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PREFACE. 


THE text of this edition is based on that of 
Bornemann, to whose readings I have generally re- 
turned after comparing them carefully with those of 
his successors. I am also much indebted to the 
editions of Breitenbach, Hutchinson, White and 


others. 


The notes will in many cases appear elementary 
to the advanced scholar, but my experience of the 
Local Examinations leads me to think they are not 
on that account unnecessary. Instead of explaining 
a construction at length, as I have usually done, it 
might ‘have been more profitable to the student had 
I been able to refer him to the page in his grammar, 
but, with so many different grammars in use, this 


course was found to be impracticable. 


PREFACE. 


Whenever a longer explanation is required than 
my space will admit of, a reference will be given to 
_ Curtius’ smaller Greek Grammar (edited by Dr Smith) 
—a cheap and compact little work which only needs 
a complete Index to make it everything that could 
be desired. 


ST CATHARINE’S COLLEGE, 
Oct. 1875. 


=ENO®ONTOS 
KYPOY ANABASIS. 


Γ΄. 


CAPUT I. 


1. "Oca μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου οἱ 
“Ἕλληνες ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Ἰζῦρος 
ἐτελεύτησεν ἐγένετο ἀπιόντων τῶν “Ελλήνων σὺν Τισ- 

4 9 A ὃ a“ 3 a ’ θ U ὃ ὃ 4 
σαφέρνει ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ ὁεδη- 
λωται. 2 "Enel δὲ οἵ τε στρατηγοὶ συνειλημμένοι 
ἦσαν καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ συνε- 
πόμενοι ἀπολώλεσαν, ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ ἦσαν ot 

pb 3 | ple ἢ 
Ω 4 N [4 4 a ὔ 
EAAnves, ἐνθυμούμενος μὲν ὅτε ἐπὶ ταῖς βασιλέως 
θύραις ἦσαν, κύκλῳ δὲ αὐτοῖς πάντη πολλὰ καὶ ἔθνη 
ἫΝ ’ , “. 9 \ 1. ΩΝ » , 
καὶ πόλεις πολέμιαι ἦσαν, ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς ἔτι qTape-~ 
Few ἔμελλεν, ἀπεῖχον δὲ τῆς “Ελλάδος ov μεῖον ἢ μύρια 

δ e Ἁ δ᾽ 58 Ἁ Le δὸ an Φ Ἁ δὲ ὃ A 
στάδια, ἡγεμὼν δ᾽ οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ ἦν, ποταμοὶ δὲ διεῖργον 
ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ, προὐδεδώκεσαν δὲ 
αὐτοὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι, μόνο 

ς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι, μόνοι 
9 
δὲ καταλελειμμένοι ἦσαν οὐδὲ ἱππέα οὐδένα σύμμαχον 
ν .““. » ν 2 ὦ A \ iS ty Sg 
ἔχοντες" ὥστ᾽ εὔδηλον ἦν ὅτι νικῶντες μὲν οὐδ᾽ ἂν ἕνα 
t ε , \ 2 A 9 4 Pe 
κατακάνοιεν, ἡττηθέντων δὲ αὐτῶν οὐδεὶς ἂν λειφθείη 
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3. ταῦτα ἐννοούμενοι καὶ ἀθύμως ἔχοντες, ὀλίγοι μὲν 
αὐτῶν εἰς τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ὀλύγοι δὲ πῦρ 
ἀνέκαυσαν, ἐπὶ δὲ τὰ ὄπλα πολλοὶ οὐκ ἦλθον ταύτην τὴν 
νύκτα, ἀνεπαύοντο δὲ ὅπου ἐτύγχανεν ἕκαστος, οὐ δυνά- 
? e \ ’ 7 , ’ 
μενοι καθεύδειν ὑπὸ λύπης, καὶ πόθου πατρίδων, γονέων, 
A A “A 4 4 9 A v Ww 

γυναικῶν, παίδων, ods οὔποτ᾽ ἐνόμιξον ἔτι ὄψεσθαι. 
Οὕτω μὲν δὴ διακείμενοι πάντες ἀνεπαύοντο. 

4, "Hy δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ Fevopav ᾿Αθηναῖος, ὃς 
οὔτε στρατηγὸς οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης ὧν συνη- 
κολούθει, ἀλλὰ IIpokevos αὐτὸν μετεπέμψατο οἴκοθεν, 

, a 3 A ὃ ς A 4 , > J 
ξένος ὧν ἀρχαῖος" ὑπισχνεῖτο δὲ αὐτόν, εἰ ἔλθοι, φίλον 
ἢ , .ἃ 2. ν , e a , 
Κύρῳ ποιήσειν᾽ ὃν αὐτὸς ἔφη κρείττω ἑαυτῷ νομίζειν 
la) ς tA A 9 A Q 
τῆς πατρίδος. 5. Ὃ μέντοι Ἐξενοφῶν ἀναγνοὺς τὴν 
᾿ ἐπιστολὴν ἀνακοινοῦται Σωκράτει τῷ ᾿Αθηναίῳ περὶ τῆς 
πορείας. Καὶ ὁ Σωκράτης ὑποπτεύσας μή τι πρὸς τῆς 
πόλεως ὑπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσθαι, ὅτι ἐδόκει 
ὁ Κῦρος προθύμως τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας 
συμπολεμῆσαι, συμβουλεύει τῷ Ξενοφῶντι ἐλθόντα εἰς 
Δελφοὺς ἀνακοινῶσαι τῷ θεῷ περὶ τῆς πορείας. 6. Ἔλ- 
θὼν δ᾽ ὁ Ἐξενοφῶν ἐπήρετο τὸν ᾿Απόλλω tin av θεῶν 
͵ 4 , 1 A \ ew ΝΜ A 
θύων καὶ εὐχόμενος κάλλιστ᾽ ay Kal ἄριστα ἔλθοι τὴν 
ὁδὸν ἣν ἐπινοεῖ, καὶ καλῶς πράξας σωθείη. Kai ἀνεῖλεν 
αὐτῷ ὁ ᾿Απόλλων θεοῖς οἷς ἔδει θύειν. Ἴ. ᾿Επεὶ δὲ 
πάλιν ἦλθε, λέγει τὴν μαντείαν τῷ Σωκράτει. ὋὉ δ᾽ 
ἀκούσας ἡτιᾶτο αὐτὸν ὅτι οὐ τοῦτο πρῶτον ἠρώτα, 
, e v 9. «a , a 7 3 > > \ 
πότερον λῷον εἴη αὐτῷ πορεύεσθαι 7 μένειν, GAN αὐτὸς 
κρίνας ἱτέον εἷναι τοῦτ᾽ ἐπυνθάνετο, ὅπως ἂν κάλλιστα 

’ 9 A [4 Ww a 9 4 A 
πορευθείη. ᾿Ἐπεὶ μέντοι οὕτως ἤρου, ταῦτ᾽, ἔφη, χρὴ 
ποιεῖν ὅσα ὁ θεὸς ἐκέλευσεν. 8. Ὃ μὲν δὴ Ἐξενοφῶν 
οὕτω θυσάμενος οἷς ἀνεῖλεν ὁ θεὸς ἐξέπλει, καὶ κατα- 
’ A 
λαμβάνει ἐν Σάρδεσι Πρόξενον καὶ Κῦρον μέλλοντας 
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a ’ 
ἤδη ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδόν' καὶ συνεστάθη Κύρῳ. 9. IIpo- 
A “ 3 
θυμουμένου δὲ τοῦ Προξένον καὶ ὁ Κῦρος συμπρούθυ- 
μεῖτο μεῖναι αὐτόν εἶπε δὲ ὅτι, ἐπειδὰν ταχίστα ἡ 
στρατεία λήξῃ, εὐθὺς ἀποπέμψειν αὐτόν. ᾿Ἐ)λέγετο δὲ 
ὁ στόλος εἶναι εἰς Πεισίδας. 

10. ᾿Εστρατεύετο μὲν δὴ οὕτως ἐξαπατηθεΐς, οὐχ 
ὑπὸ τοῦ Προξένον' οὐ γὰρ ἤδει τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμήν, 
οὐδ᾽ ἄλλος οὐδεὶς τῶν Ελλήνων πλὴν Κλεάρχου" ἐπεὶ 
μέντοι εἰς Κιλικίαν ἦλθον, σαφὲς πᾶσιν ἤδη ἐδόκει εἶναι 
ὅτι ὁ στόλος εἴη ἐπὶ βασιλέα. Φοβούμενοι δὲ τὴν ὁδὸν 
καὶ ᾿ἄάἄκοντες ὅμως οἱ πολλοὶ δι’ αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων 
καὶ Κύρου συνηκολούθησαν' ὧν εἷς καὶ Ἐξενοφῶν ἦν. 
11. Ἐπεὶ δὲ ἀπορία ἦν, ἐλυπεῖτο μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις 
καὶ οὐκ ἠδύνατο καθεύδειν μικρὸν δ᾽ ὕπνου λαχὼν εἶδεν 
ὄναρ. “Edokev αὐτῷ βροντῆς γενομένης’ σκηπτὸς πεσεῖν 
εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν, καὶ ἐκ τούτου λάμπεσθαι πᾶσαν. 

9 3 9 

12. ἸΠερίφοβος δ᾽ εὐθὺς ἀνηγέρθη, καὶ τὸ ὄναρ πῆ μὲν 
ΝΜ 9 , Q 
ἔκρινεν ἀγαθόν, ὅτι ἐν πόνοις ὧν καὶ κινδύνοις φως μέγα 
ἐκ Διὸς ἐδεῖν ἔδοξε πῆ δὲ καὶ ἐφοβεῖτο, ὅτι ἀπὸ Διὸς 

4 ’ Ἁ Ψ Lr ἡ > a ’ Y 
μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόκει αὐτῷ εἶναι, κύκλῳ δὲ 
3 δ “A Ἁ 4 ἤ 2 A 4 
ἐδόκει λάμπεσθαι τὸ πῦρ, μὴ ov δύναιτο ἐκ τῆς χώρας 
ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως, ἀλλ᾽ εἴργοιτο πάντοθεν ὑπό τινων 
ἀποριῶν. 

13. ποῖόν τι μὲν δή ἐστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν 
ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ. Τ ίνε- 
Tat γὰρ τάδε" εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, πρῶτον μὲν 
ν 2 A » ᾿ ἢ . © BX OA 
ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει Τί κατάκειμαι; ἡ δὲ νὺξ προ- 

Le. 4 Lan ¢ 8 2 \ \ , ὔ 
βαίνει: ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς τοὺς πολεμίους ἥξειν.. 
Ei δὲ γερησόμεθα ἐπὶ βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ 

’ Ἁ 3 , / \ A 4 
πάντα μὲν TA χαλεπώτατα ἐπιδόντας, πάντὰ δὲ Ta δεινό- 
tata παθόντας, ὑβριζομένους ἀποθανεῖν; 14. “Ὅπως 
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δ᾽ ἀμυνούμεθα οὐδεὶς παρασκευάζεται οὐδὲ ἐπιμελεῖται, 
ἀλλὰ κατακείμεθα, ὥσπερ ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν. ᾿Εγὼ 
οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν προσδοκῶ ταῦτα 
πράξειν ; ποίαν δ᾽ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλθεῖν ἀναμένω ; οὐ 
γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύτερος ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ 
ἐμαυτὸν τοῖς πολεμίοις. 15. "Ex τούτου ἀνίσταται καὶ 
συγκαλεῖ τοὺς IIpokévou πρῶτον λοχαγούς.. ᾿Επεὶ δὲ 
συνῆλθον, ἔλεξεν. ᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες λοχαγοί, οὔτε καθεύ-᾿ 
Sew δύναμαι, ὥσπερ, οἶμαι, οὐδ᾽ ὑμεῖς, οὔτε κατακεῖσθαι 
ἔτι, ὁρῶν ἐν οἵοις ἐσμέν. 16. Οἱ μὲν γὰρ δὴ πολέμιοι 
δῆλον ὅτι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέφηναν 
πρὶν ἐνόμισαν καλῶς τὰ ἑαυτῶν παρεσκευάσθαι" ἡμῶν 
δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν ἀντεπιμελεῖται ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγω- 
νιούμεθα. 17. Καὶ μὴν εἰ ὑφησόμεθα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ 
γενησόμεθα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι ; ὃς καὶ τοῦ ὁμομητρίου 
καὶ τοῦ ὁμοπατρίου ἀδελφοῦ καὶ τεθνηκότος ἤδη ἀπο- 
τεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα ἀνεσταύίρωσεν᾽ ἡμᾶς 
δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν δὲ 
ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως ποιήσοντες καὶ 
ἀποκτενοῦντες, εἰ δυναίμεθα, τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν : 
18. *Ap’ οὐκ dv ἐπὶ πᾶν ἔλθοι, ὡς ἡμᾶς τὰ ἔσχατα 
αἰκισάμενος πᾶσιν ἀνθρώποις φόβον παράσχοι τοῦ μὴ 
στρατεῦσαί ποτε ἐπ᾽ αὐτόν; ᾿Αλλ᾽ ὅπως τοι μὴ ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ γενησόμεθα πάντα ποιητέον. 19. ᾿Εγὼ μὲν οὖν, 
ἔστε μὲν αἱ σπονδαὶ ἦσαν, οὔποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς μὲν 
οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ μακαρίξων, 
διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην μὲν χώραν καὶ οἵαν ἔχοιεν, ὡς 
δὲ ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια, ὅσους δὲ θεράποντας, ὅσα δὲ 
κτήνη, χρυσὸν δέ, ἐσθῆτα δέ. 20. τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρα- 
τιωτῶν ὁπότε ἐνθυμοίμην, ὅτι τῶν μὲν ἀγαθῶν πάντων 
οὐδενὸς ἡμῖν μετείη, εἰ μὴ πριαίμεθα, Crov δ' ὠνησόμεθα 
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ἤδειν OTL ὀλύγους ἔχοντας, ἄλλως δέ πως πορίζεσθαι τὰ 
ἐπιτήδεια ἢ ὠνουμένους ὅρκους ἤδη κατέχοντας ἡμᾶς" ταῦτ᾽ 
οὖν λογιζόμενος ἐνίοτε τὰς σπονδὰς μᾶλλον ἐφοβούμην 
aA A A i : 3 \ ’ 3 A 

ἢ νῦν τὸν πόλεμον. 21. ᾿Επεὶ μέντοι ἐκεῖνοι ἔλυσαν 
τὰς σπονδάς, λελύσθαι μοι δοκεῖ καὶ ἡ ἐκείνων ὕβρις 

ἐ ἐ 4 € , 3 lA \ Ψ a δὲ 
καὶ ἡ ἡμετέρα ὑποψία. “Ev μέσῳ γὰρ ἤδη κεῖται ταῦτα 

LY 9 , 9 ¢€ s A e [4] # 3 

Ta ἀγαθά, ἄθλα, ὁπότεροι ἂν ἡμῶν ἄνδρες ἀμείνονες 
9 3 , € 9 . AY Ἁ Cc an e - oN 
ὦσιν" ἀγωνοθέται δ᾽ ot θεοί εἰσιν, οὗ σὺν ἡμῖν, ὡς TO 
> ἢ ΝΜ Φφ A 9 \ 3 , 
εἰκός, ἔσονται. 22. Οὗτοι μὲν yap αὐτοὺς ἐπιωρκη- 
ΜΞ e a ’Ὄ \ e a 9 ’ 44 a 4 a 
κασιν' ἡμεῖς δέ, πολλὰ ὁρῶντες ἀγαθά, στεῤῥῶς αὐτῶν 

3 ! \ a a. ὦ . ff I~ A 
ἀπειχόμεθα διὰ τοὺς τῶν θεῶν ὅρκους" ὥστε ἐξεῖναί μοι 
δοκεῖ ἰέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι 
a ’ "ER δ᾽ μα 4 ς [4 , 
ἢ τούτοις. 28. “Ere δ᾽ ἔχομεν σώματα ἱκανώτερα τού- 

\ ft \ ’ ‘ ἢ , ,Ν 
των καὶ ψύχη καὶ θάλπη καὶ πόνους φέρειν ἔχομεν 
δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς θεοῖς ἀμείνονας" οἱ δὲ ἄνδρες καὶ 
\ A e a “a e 4 ¢f \ 
τρωτοὶ καὶ θνητοὶ μᾶλλον ἡμῶν, ἣν οἱ θεοί, ὥσπερ TO 
πρόσθεν, νίκην ἡμῖν διδῶσιν. 24. ᾿Αλλ᾽ ἴσως γὰρ καὶ 
ἄλλοι ταῦτα ἐνθυμοῦνται, πρὸς τῶν θεῶν μὴ ἀναμένωμεν 
ἄλλους ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλθεῖν, παρακαλοῦντας ἐπὶ τὰ κάἀλ- 
MoTa ἔργα, GAN ἡμεῖς ἄρξωμεν τοῦ ἐξορμῆσαι καὶ τοὺς 

wW 2 oN A 3 , Aa A wv 
ἄλλους ἐπὶ τὴν ἀρετὴν. Pavnte τῶν λοχαγῶν ἀριστοι 
καὶ τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. 25. Καγὼ δέ, 
9 A [4 A Δ ’ 2 Aa > \ A Ψ ςζ a 
εἰ μὲν ὑμεῖς ἐθέλετε ἐξορμᾶν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσθαι ὑμῖν 
βούλομαι εἰ δ᾽ ὑμεῖς τάττετέ με ἡγεῖσθαι, οὐδὲν προ- 

/ \ e ’ 3 Ἁ \ 3 ’ e A 
φασίζομαι τὴν ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ axkpaley ἡγοῦμαι 
ἐρύκειν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ τὰ κακά. 

26. Ὃ μὲν ταῦτ' ἔλεξεν, οἱ δὲ λοχαγοὶ ἀκούσαντες 
[ταῦτα] ἡγεῖσθαι ἐκέλευον ἅπαντες: πλὴν ᾿Απολλω- 
νίδης τις ἦν, βοιωτιάξων τῇ φωνῇ οὗτος δ᾽ εἶπεν ὅτι 
᾿φλυαροίη ὅστις λέγει ἄλλως πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν 
a , ’ en ᾿ ν. oo ” / 

ἡ βασιλέα πείσας, εἰ dvvaito’ Kal ἅμα. ἤρχετο λέγειν 
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τὰς ἀπορίας. 27. ‘O μέντοι Ἐξενοφῶν μεταξὺ ὑπολα- 
βὼν ἔλεξεν Bde" ἾὮ θαυμασιώτατε ἄνθρωπε, σὺ δέ γε 
Αι C A ’ 9Qr 3 4 3 3. «# 
οὐδὲ ὁρῶν γινώσκεις, οὐδὲ ἀκούων μέμνησαι. Ἐν ταὐτῷ 
. 9 ΄ΝὉ ? 
ye μέντοι ἦσθα τούτοις, ὅτε βασιλεύς, ἐπεὶ Κῦρος ἀπ- 
έθανε, μέγα φρονήσας ἐπὶ τούτω, πέμπων ἐκέλενε παρα- 
διδόναι τὰ ὅπλα. 28. ᾿Επεὶ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, 
ἀλλ᾽ ἐξωπλισμένοι ἐλθόντες παρεσκηνήσαμεν αὐτῷ, τί 
οὐκ ἐποίησε πρέσβεις πέμπων καὶ σπονδὰς αἰτῶν καὶ 
’ \ 39 / ΑΞ A Mv 3 \ 
παρέχων τὰ ἐπιτήδεια, ἔστε σπονδῶν ἔτυχεν; 29. Ἐπεὶ 
δ᾽ αὖ οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοί, ὥσπερ δὴ σὺ κελεύεις, 
3 ’ 4 “a ΝΜ ad > / δι 
εἰς λόγους αὐτοῖς ἄνευ ὅπλων ἦλθον, πιστεύσαντες ταῖς 
σπονδαῖς, οὐ νῦν ἐκεῖνοι παιόμενοι, κεντούμενοι, ὕβρι- 
, XQr\ 9 a) e f 4 Α fn 3 
Comevot, οὐδὲ ἀποθανεῖν οἱ τλήμονες δύνανται; καὶ pan’, 
4 > A f ἃ \ / 30 A Ἁ 
οἶμαι, ἐρῶντες τούτου. “A σὺ πάντα εἰδὼς τοὺς μὲν 
ἀμύνασθαι κελεύοντας φλναρεῖν φής, πείθειν δὲ πάλιν 
κελεύεις ἰόντας; 80, Ἐμοί, ὦ ἄνδρες, δοκεῖ τὸν ἄνθρω- 
πον τοῦτον μήτε προσίεσθαι εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς, ἀφε- 
λομένους τε τὴν λοχαγίαν σκεύη ἀναθέντας ὡς τοιούτῳ 
χρῆσθαι. Οὗτος γὰρ καὶ τὴν πατρίδα καταισχύνει καὶ 
πᾶσαν τὴν ᾿Ελλάδα, ὅτι Ελλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν. 
81. ᾿Εντεῦθεν ὑπολαβὼν ᾿Αγασίας Στυμφάλιος εἷ- 
πεν ᾿Αλλὰ τούτῳ γε οὔτε τῆς Βοιωτίας προσήκει οὐδὲν 
Ψ ae 4 . 3 VY 2 δ | κ᾿ 4 
οὔτε τῆς Ελλάδος παντάπασιν᾽ ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον, 
4 ’ 3 / A 4 A \ 
ὥσπερ Λυδόν, ἀμφότερα ta ὦτα τετρυπημένον. Καὶ 
εἶχεν οὕτως. 82. Τοῦτον μὲν οὖν ἀπήλασαν" οἱ δὲ ἄλλοι 
παρὰ τὰς τάξεις ἰόντες, ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶος εἴη, 
τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν" ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑπο- 
, , νο" 3 Φ \ a v δ , 
στρατηγόν' ὅπου δ᾽ αὖ λοχαγὸς σῶος εἴη, τὸν λοχαγόν. 
33. Ἐπεὶ δὲ πάντες συνῆλθον, εἰς τὸ πρόσθεν τῶν 
ὅπλων ἐκαθέζοντο" καὶ ἐγένοντο οἱ συνελθόντες στρατη- 
γοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τοὺς ἑκατόν. “Ore δὲ ταῦτα ἦν 
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a ε 
σχεδὸν μέσαι ἦσαν νύκτες. 84. ᾿Ενταῦθα “Ἱερώνυμος 
a ’ “A Ψ 
Ἠλεῖος, πρεσβύτατος ὧν τῶν IIpokevov λοχαγῶν, np- 
a \ Ν 
yeto λέγειν ode “Ἡμῖν, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ καὶ λοχα- 
f ka δ μ ἔδ \ 3 a x0 a \ 
yol, ὁρῶσι τὰ παρόντα ἔδοξε καὶ αὐτοῖς συνελθεῖν καὶ 
ὑμᾶς παρακαλέσαι, ὅπως βουλευσαίμεθα εἴ τι δυναίμεθα 
4 f 4 A ef 
ὠγαθόν. Λέξον δ᾽, ἔφη, καὶ ov, ὦ Ἐξενοφῶν, ἄπερ καὶ 
A ¢ a 
πρὸς ἡμᾶς. 
ς w 3 a. 9 .Y - 
35. "Ex τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν' ἀλλὰ ταῦτα 
/ 
μὲν δὴ πάντες ἐπιστάμεθα ὅτι βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρ- 
A \ 25 ’ θ x , ci a, a δ᾽ 
νης, ods μὲν ἐδυνήθησαν, συνειλήφασιν ἡμῶν" τοῖς 
ἄλλοις δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν, ὡς, ἣν δύνωνται, ἀπο- 
n > , e ’ 
λέσωσιν. Ἡμῖν δέ γ᾽ οἶμαι πάντα ποιητέα ὡς μήποτε 
ἐπὶ τοῖς βαρβάροις γενώμεθα, ἀλλὰ μᾶλλον, ἣν δυνώ- 
μεθα, ἐκεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. 36. Ed τοίνυν ἐπίστασθε ὅτι 
a a 14 A 
ὑμεῖς, τοσοῦτοι ὄντες, ὅσοι νῦν συνεληλύθατε, μέγιστον 
ἔχετε καιρόν. Οἱ γὰρ στρατιῶται πάντες οὗτοι πρὸς 
ὑμᾶς ἀποβλέπουσι’. κἂν μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν ἀθυμοῦντας, 
πάντες κακοὶ ἔσονται' ἣν δὲ ὑμεῖς αὐτοί τε παρασκευα- 
ζόμενοι φανεροὶ ἦτε ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς ἄλλους 
παρακαλῆτε, εὖ ἴστε Ore ἕψονται ὑμῖν καὶ πειράσονται 
Aa ΝΜ ὃ “ \ ’ 3 ¢€ A 
μιμεῖσθαι. 37. Ἴσως δέ τοι καὶ δίκαιόν ἐστιν ὑμᾶς 
διαφέρειν τε τούτων. “Tels γάρ ἐστε στρατηγοί, ὑμεῖς 
ταξίαρχοι καὶ λοχαγοί" καὶ ὅτε εἰρήνη ἦν, ὑμεῖς καὶ χρή- 
μασι καὶ τιμαῖς τούτων ἐπλεονεκτεῖτε' καὶ νῦν τοίνυν 
ἐπεὶ πόλεμός ἐστιν, ἀξιοῦν δεῖ ὑμῶς αὐτοὺς ἀμείνους τε 
τοῦ πλήθους εἶναι καὶ προβουλεύειν τούτων καὶ προπο- 
A“ 4 δέ 88 K ‘ a a \ ΝΥ a 
νεῖν, nv που δέη. . Καὶ νῦν πρῶτον μὲν οἴομαι ἂν 
[4 Le 4 93 A \ 4 b 4 
ὑμᾶς μέγα ὠφελῆσαι τὸ στράτευμα, εἰ ἐπιμεληθείητε 
ὅπως ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ὡς τάχιστα στρατηγοὶ Kak, 
λοχαγοὶ ἀντικατασταθῶσιν. “Avev γὰρ ἀρχόντων οὐδὲν." 
a ΝΜ Ἂ bd 3 θὰ ’ e \ , 
ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαθὸν γένοιτο, ws μὲν συνελόντι 
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εἰπεῖν, οὐδαμοῦ ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς παντάπασιν. 
Ἢ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοκεῖ, ἡ δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη 
ἀπολώλεκεν. 39. ᾿Επειδὰν δὲ καταστήσησθε τοὺς ἄρ- 
xovras ὅσους δεῖ, ἣν καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας συλ- 
λέγητε καὶ παραθαρσύνητε, οἶμαι ἂν ὑμᾶς πάνυ ἐν καιρῷ 
ποιῆσαι. 40. Νῦν [μὲν] γὰρ ἴσως καὶ ὑμεῖς αἰσθάνεσθε 
ὡς ἀθύμως μὲν ἦλθον ἐπὶ τὰ ὅπλα, ἀθύμως δὲ πρὸς τὰς 
φυλακάς": ὥστε, οὕτω γ᾽ ἐχόντων, οὐκ olda ὅ τι ἄν 
τίς χρήσαιτο αὐτοῖς, εἴτε νυκτὸς δέοι τι εἴτε καὶ ἡμέρας. 
41. Ἢν δέ τις αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνώμας, ὡς μὴ τοῦτο 
μόνον ἐννοῶνται, τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ τί ποιήσουσι, 
πολὺ εὐθυμότεροι ἔσονται. 42. ᾽Επίστασθε γὰρ δήπου 
ὅτι οὔτε πλῆθός ἐστιν οὔτε ἰσχὺς ἡ ἐν τῷ πολέμῳ τὰς 
νίκας ποιοῦσα' ἀλλ᾽ ὁπότεροι ἂν σὺν τοῖς θεοῖς ταῖς 
ψυχαῖς ἐῤῥωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τού- 
τους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ ἐναντίοι οὐ δέχονται. 48. ᾽Ἔντε- 
θύμημαι δ᾽ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες, καὶ τοῦτο, ὅτι, ὁπόσοι μὲν 
μαστεύουσι ζῆν ἐκ παντὸς τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, 
οὗτοι μὲν κακῶς τε καὶ αἰσχρῶς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀπο- 
θνήσκουσιν' ὁπόσοι δὲ τὸν μὲν θάνατον ἐγνώκασι πᾶσι 
κοινὸν εἶναι καὶ ἀναγκαῖον ἀνθρώποις, περὶ δὲ τοῦ καλῶς 
ἀποθνήσκειν ἀγωνίξονται, τούτους ὁρῶ μᾶλλόν πως εἰς 
τὸ γῆρας ἀφικμουμένους, καὶ, ἕως ἂν ζῶσιν, εὐδαιμονέστε-. 
pov διάγοντας. 44. “A καὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν καταμαθόντας, 
ἐν τοιούτῳ γὰρ καιρῷ ἐσμέν, αὐτούς τε ἄνδρας ἀγαθοὺς 
εἶναι καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλεῖν. Ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν 
ἐπαύσατο. 

45, Μετὰ δὲ τοῦτον εἶπε Χειρίσοφος" ᾿Αλλὰ πρόσθεν 
μὲν, ὦ Ἐξβενοφῶν, τοσοῦτον μόνον σε ἐγίνωσκον ὅσον 
ἤκουον ᾿Αθηναῖον εἶναι νῦν δὲ καὶ ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέ- 
yels Te καὶ πράττεις, καὶ βουλοίμην ἂν ὅτι πλείστους 
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εἶναι τοιούτους" κοινὸν yap ἂν εἴη τὸ ὠγαθόν. 46. Kai 
νῦν, ἔφη, μὴ μέλλωμεν, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἀπελθόντες ἤδη 
αἱρεῖσθε οἱ δεόμενοι ἄρχοντας, καὶ ἑλόμενοι ἥκετε εἰς 
τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου καὶ τοὺς αἱρεθέντας ἄγετε" 
ἔπειτ᾽ ἐκεῖ συγκαλοῦμεν τοὺς ἄλλους στρατιώτας" παρ- 
έστω δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, καὶ Τολμίδης ὁ κήρυξ. 47. Καὶ ἅμα 
ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέστη, ὡς μὴ μέλλοιτο ἀλλὰ περαίνοιτο 
τὰ δέοντα. ᾿Εκ τούτον ἡρέθησαν ἄρχοντες ἀντὶ μὲν 
Κλεώρχον Τιμασίων Δαρδανεύς, ἀντὶ δὲ Σωκράτους 
Ἐξανθικλῆς ᾿Αχαιός, ἀντὶ δὲ ᾿Αγίου ᾿Αρκάδος Κλεάνωρ 
᾿Ορχομένιος, ἀντὶ δὲ Μένωνος Φιλήσιος ᾿Αχαιός, ἀντὶ δὲ 
Προξένου Ἐξενοφῶν ᾿Αθηναῖος. 


CAPUT II. 


1, Ἐπεὶ δὲ ἥρηντο, ἡμέρα τε σχεδὸν ὑπέφαινε καὶ 
εἰς τὸ μέσον ἧκον οἱ ἄρχοντες" καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς προ- 
φυλακὰς καταστήσαντας συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ οἱ ἄλλοι στρατιῶται συνῆλθον, ἀνέστη 
πρώτον μὲν Χειρίσοφος ὁ Λακεδαιμόνιος καὶ ἔλεξεν ade’ 
2. Ὦ ἄνδρες στρατιώται, χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε 
ἀνδρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόμεθά καὶ λοχαγῶν καὶ 
'στρατιωτῶν᾽ πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ οἱ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον, οἱ πρόσθεν 
σύμμαχοι ὄντες, προδεδώκασιν ἡμᾶς. 3. “Opws δὲ δεῖ 
ἐκ τῶν παρόντων ἄνδρας ἀγαθούς τε ἐλθεῖν καὶ μὴ 
ὑφίεσθαι, ἀλλὰ πειρᾶσθαι ὅπως, ἣν μὲν δυνώμεθα, καλῶς 
νικῶντες σωζώμεθα" εἶ δὲ μή, ἀλλὰ καλῶς ye. ἀποθνή- 
σκωμεν, ὑποχείριοι δὲ μήποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς 
πολεμίοις" οἴομαι γὰρ ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν οἷα τοὺς 
ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν. 

XEN, IIL 2 
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4. Ἐπὶ τούτῳ Κλεάνωρ ᾿Ορχομένιος ἀνέστη, καὶ 
ἔλεξεν ὧδε" ᾿Αλλ᾽ ὁρῶτε μέν, ὦ ἄνδρες, τὴν βασιλέως 
ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους 
ἀπιστίαν, ὅστις λέγων ὡς γείτων τε εἴη τῆς “Ελλάδος 
καὶ περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ 

, 9 AN 9 f Cc a ? A A 4 > A 
τούτοις αὐτὸς ὀμόσας ἡμῖν, αὐτὸς δεξιὰς δούς, αὐτὸς 
4 ἤ " Ἁ ΄ Ἁ 3 Ἁ 4 
ἐξαπατήσας συνέλαβε τοὺς στρατηγούς, καὶ οὐδὲ Δία 
Ξένιον ἠδέσθη, ἀλλὰ Κλεάρχῳ (γε) καὶ ὁμοτράπεζος 
γενόμενος, αὐτοῖς τούτοις ἐξαπατήσας τοὺς ἄνδρας 
ἀπολώλεκεν. ὅ. ᾿Αριαῖος δὲ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα 
καθιστάναι, καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ μὴ 
προδώσειν ἀλλήλους, καὶ οὗτος, οὔτε τοὺς θεοὺς δείσας 

Ἢ a / 2 ͵ ’ ’ 

οὔτε Κῦρον τεθνηκέτα αἰδεσθείς, τιμώμενος μάλιστα 
ὑπὸ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὲς τοὺς ἐκείνον ἐχθίστους 
9 ‘ “ ‘ A δι A 
ἀποστὰς ἡμᾶς τοὺς Kupou φίλους κακῶς ποιεῖν πειρᾶται. 
6. ᾿Αλλὰ τούτους μὲν οἱ θεοὶ ἀποτίσαιντο᾽ ἡμᾶς δὲ δεῖ, 

ς - 

ταῦτα ὁρῶντας, μήποτε ἐξαπατηθῆναι ἔτι ὑπὸ τούτων, 
9 δ , e a / 0 ς a Ω͂ 
ἀλλὰ μαχομένους ὡς av δυνώμεθα κράτιστα τοῦτο ὅ τι 
ἄν δοκῇ τοῖς θεοῖς πάσχειν. 

7. Ἔκ τούτου Ἐξενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ 
πόλεμον ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, νομίζων, εἴτε νίκην διδοῖεν 
οἱ θεοί, τὸν κάλλιστον κόσμον τῷ νικᾶν πρέπειν, εἴτε 

A ἤ 9 [4] Ν bed ! € b) 
τελευτᾶν δέοι, ὀρθῶς ἔχειν τῶν καλλιστων εαυτον 
ἀξιώσαντα ἐν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν᾽ τοῦ λόγου 
δὲ ἤρχετο ὧδε' 8. Τὴν μὲν τῶν βαρβάρων ἐπιορκίαν 
τε καὶ ἀπιστίαν λέγει μὲν Κλεάνωρ, ἐπίστασθε δὲ καὶ 
¢ a 9 3 ἣ 4 f ’ 4 ” 
ὑμεῖς, οἶμαι. Ei μὲν οὖν βουλευόμεθα πάλιν αὐτοῖς 
διὰ φιλίας ἰέναι, ἀνάγκη ἡμᾶς πολλὴν ἀθυμίαν ἔχειν, 
ὁρῶντας καὶ τοὺς στρατηγούς, οἱ διὰ πίστεως αὐτοῖς 
ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, οἷα πεπόνθασιν" εἰ μέντοι διανοού- 
μεθα σὺν τοῖς ὅπλοις ὧν τε πεποιήκασι δίκην ἐπιθεῖναι 
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3 “a - . \ ‘ \ ae 4 3 a 3) 
αὐτοῖς καὶ τὸ λοιπὲν διὰ παντὸς πολέμου αὐτοῖς ἰέναι, 
σὺν τοῖς θεοῖς πολλαὶ ἡμῖν. καὶ καλαὶ ἐλπίδες εἰσὶ 
σωτηρίας. 9. Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτοῦ πτάρννταί τις" 
ἀκούσαντες δὲ οἱ στρατιῶται πάντες μιᾷ ὁρμῇ προσε- 
κύνησαν τὸν θεόν καὶ ὁ Ξενοφῶν εἶπε' Δοκεῖ μοι, ὦ 
ἄνδρες, ἐπεὶ περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγόντων οἰωνὸς τοῦ 
Διὸς τοῦ Σωτῆρος ἐφάνη, εὔξασθαι τῷ θεῷ τούτῳ θύσειν 
σωτήρια ὅπου ἂν πρῶτον εἰς φιλίαν χώραν ddixospeba’ 
συνεπεύξασθαι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις θεοῖς θύσειν κατὰ 

ΕΝ (a ra a?’ wv 9 ᾿ 
δύναμιν. Καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτ᾽, ἔφη, ἀνατεινάτω τὴν 

> 7 ef 2 ! Ww 
χεῖρα. Καὶ ἀνέτειναν ὥπαντες. “Ex τούτου εὔξαντο 
καὶ ἐπαιώνισαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ τὰ τῶν θεῶν καλῶς εἶχεν, 
ἤρχετο πάλιν ὧδε" 
i ; Ns , 

10. "Ervyyavov λέγων Crt πολλαὶ καὶ καλαὶ ἐλπίδες 
ἡμῖν εἶεν σωτηρίας. ἸΠΙρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐμπεδοῦ- 
μεν τοὺς τῶν θεῶν ὅρκους, οἱ δὲ πολέμιοι ἐπιωρκήκασί 
τε καὶ τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρκους λελύκασιν. Οὕτω 
δ᾽ ἐχόντων εἰκὸς τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς 
θεούς, ἡμῖν Se συμμάχους, οἴπερ᾽ ἱκανοί εἰσι καὶ τοὺς 
μεγάλους ταχὺ μικροὺς ποιεῖν καὶ τοὺς μικροὺς Kav 
ἐν δεινος ὦσι σώζειν εὐπετῶς, ὅταν βούλωνται. 
11. "Ἔπειτα δέ---ὠὠναμνήσω γὰρ ὑμᾶς καὶ toils τῶν 
προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους, ἵνα εἰδῆτε ὡς ἀγαθοῖς 
τε ὑμῖν προσήκει εἶναι, σώξονταί τε σὺν τοῖς θεοῖς καὶ 
7 4 Aa e 9 ᾿ς , \ Ἁ “Ὁ 
ἐκ πάνυ δεινῶν οἱ ἀγαθοί ἐλθόντων μὲν γὰρ Περσῶν 
καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς παμπληθεῖ στόλῳ ὡς ἀφανιούντων 

4 Ἁ 9 ’ € al 9 A > “ 
αὖθις tas ᾿Αθήνας, ὑποστῆναι αὐτοῖς ᾿Αθηναῖοι τολ- 

/ 3 ἢ 3 ’ 3 4 σι 
μήσαντες ἐνίκησαν αὐτούς. 12. Καὶ εὐξόμενοι τῇ 
3 , e f a / A ’ 
Αρτέμιδι, ὁπέσους ἂν κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, 
τοσαύτας χιμαίρας καταθύσειν τῇ θεῷ, ἐπεὶ οὐκ εἶχον 
ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς κατ᾽ ἐνιαυτὸν πεντακοσ.ας 
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Ovew καὶ ἔτι καὶ viv ἀποθυουσιν. 13. "Ἔπειτα ὅτε 
Ἐξέρξης ὕστερον ἀγείρας τὴν ἀναρίθμητον στρατιὰν 
ἦλθεν ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, καὶ τότε ἐνίκων οἱ ἡμέτεροι 
πρόγονοι τοὺς τούτων προγόνους καὶ κατὰ γὴν καὶ 
A μ φ »ν , , Cc an 8 ’ 
κατὰ θάλατταν. “Ov ἔστι μὲν τεκμήρια ὁρᾶν τὰ τρό- 
παια, μέγιστον δὲ μαρτύριον ἡ ἐλευθερία τῶν πόλεων 
3 e a“ > » Ἃ 3 , Ξ IQ? A Ψ 
ἐν als ὑμεῖς ἐγένεσθε καὶ ἐτράφητε' οὐδένα γὰρ ἄνθρω- 
( 9 A ‘ A a ; , 
πον δεσπότην ἀλλὰ τοὺς θεοὺς προσκυνεῖτε. Τοιούτων 
’ 3 , 3 \ A ~ fF > A e 
μέν ἐστε προγόνων. 14. Οὐ μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ, ws 
ες κα ’ ΕΝ \ © 2 
ὑμεῖς καταισχύνετε αὐτοὺς GAN ormw πολλαὶ ἡμέραι 
ap οὗ ἀντιταξάμενοι τούτοις τοῖς ἐκείνων ἐκγόνοις 
πολλαπλασίους ὑμῶν αὐτῶν ἐνικᾶτε σὺν τοῖς θεοῖς. 
1ὅ. Καὶ τότε μὲν δὴ περὶ τῆς Κύρου βασιλείας ἄνδρες 
ἦτε ἀγαθοί" νῦν δ᾽, ὁπότε περὶ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
ὁ ἀγών ἐστι, πολὺ δήπου ὑμᾶς πρόσήκει καὶ ἀμείνονας 
καὶ προθυμοτέρους εἶναι. 16. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ θάρσα- 
λεωτέρους νῦν πρέπει εἶναι Πρὸς τοὺς πολεμίους. Tore 
μὲν γὰρ ἄπειροι ὄντες αὐτῶν, TO Te πλῆθος ἄμετρον 
ὁρῶντες, ὅμως ἐτολμήσατε σὺν τῷ πατρῴῳ φβῤονήματι 
ἰέναι εἰς αὐτούς" νῦν δὲ ὁπότε καὶ πεῖραν ἤδη ἔχετε 
αὐτῶν, ὅτι θέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες μὴ δέχεσθαι 
ὑμᾶς, τί ἔτι ὑμῖν προσήκει τούτους φοβεῖσθαι; 17. Μηδὲ 
μέντοι τοῦτο μεῖον δόξητε ἔχειν, εἰ οἱ Κυρεῖοι πρόσθεν 
σὺν ἡμῖν ταττόμενοι νῦν ἀφεστήκασιν' ἔτει γὰρ οὗτοι 
κακίονές εἰσι τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν ἡττημένων" ἔφευγον γοῦν 
δ 2 , ’ ς a ὃ \ 3? 
πρὸς ἐκείνους καταλιπόντες ἡμᾶς. Tous δὲ ἐθέλοντας 
φυγῆς ἄρχειν πολὺ κρεῖττον σὺν τοῖς πολεμίοις ταττο- 
lA a 4 a) e 4 ’ e “a 9 a φ 
μένους 4 ἐν τῇ ἡμετέρᾳ τάξει ὁρᾶν. 18. Ei δέ τις αὖ 
e a 9 a ef ¢ κι Ἁ 4 3 AN e A A \ 
ὑμῶν ἀθυμεῖ OTL ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολε- 
plows πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήθητε ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς 
890ν Ν a , ’ 4 Ww 7 e A N A 
οὐδὲν ἀλλο ἢ μύριοί εἰσιν ἄνθρωποι ὑπὸ μὲν yap 
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ἵππου ἐν μάχῃ οὐδεὶς πώποτε οὔτε δηχθεὶς ουτε λακτισ- 
θεὶς ἀπέθανεν' οἱ δὲ ἄνδρες εἰσὶν οἱ ποιοῦντες ὅ τι ἂν 
ἐν ταῖς μάχαις γίγνηται. 19. Οὐκοῦν τῶν γε ἱππέων 
πολὺ ἡμεῖς ἐπ’ ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν" οἱ μὲν 
γὰρ ἐφ᾽ ἵππων κρέμανται, φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς μόνον 
ἀλλὰ καὶ τὸ καταπεσεῖν᾽ ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς βεβηκότες 
πολὺ μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, ἤν τις προσίῃ, πολὺ 
δ᾽ ἔτε μᾶλλον ὕτου av βουλώμεθα τευξόμεθα" “Evi δὲ 
μόνῳ προέχουσιν οἱ ἱππεῖς ἡμᾶς" φεύγειν αὐτοῖς ἀσ- 
φαλέστερόν ἐστιν ἡ ἡμῖν. 20. Ei δὲ δὴ τὰς μὲν μάχας 
θαῤῥεῖτε, ὅτε δὲ οὐκέτι ὑμῖν Τισσαφέρνης ἡγήσεται 
οὐδὲ βασιλεὺς ὠγορὰν παρέξει, τοῦτο ἄχθεσθε, σκέψασθε 
πότερον κρεῖττον Τισσαφέρνην ἡγεμόνα ἔχειν, ὃς ἐπι- 
βουλεύων ἡμῖν φανερός ἐστιν, ἢ ods ἂν ἡμεῖς ἄνδρας 
λαβόντες ἠγεῖσθαι κελεύωμεν᾽ οἱ εἴσονται ὅτι, ἢν τι 
περὶ ἡμᾶς ἁμαρτάνωσι, περὶ τὸς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ τὰ 
σώματα ἁμαρτάνουσι. 21. Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον 
ὠνεῖσθαι κρεῖττον ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, 
μικρὰ μέτρα πολλοῦ ἀργυρίου, μηδὲ τοῦτο ἔτι ἔχοντας, ἢ 
αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ κρατῶμεν, μέτρῳ χρωμένους 
ὁπόσῳ ἂν ἕκαστος βούληται. 22. Ei δὲ ταῦτα μὲν 
γιγνώσκετε ὅτι [οὕτω] κρείττονα, τοὺς δὲ ποταμοὺς 
ἄπορον νομίζετε εἶναι καὶ μεγάλως ἡγεῖσθε. ἐξαπατηθῆ- 
vat διαβάντες, σκέψασθε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρότατον 
πεποιήκασιν οἱ βάρβαροι. Πάντες μὲν γὰρ οἱ ποταμοί, 
εἰ καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροι ὦσι, προϊοῦσι πρὸς 
τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται οὐδὲ TO youu βρέχοντες. 
23. Εἰ δὲ μήθ᾽ οἱ ποταμοὶ διοίσουσιν ἡγεμών τε μηδεὶς 
ἡμῖν φανεῖται, οὐδ᾽ ὡς ἡμῖν γε ἀθυμητέον. ᾿Ἐπιστάμεθα 
yap Μυσούῦς, οὗς οὐκ av ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἶναι, οἵ 
βασιλέως ἄκοντος ἐν τῇ βασιλέως χώρᾳ πολλάς τε καὶ 
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4 / A U Ld 9 “A . 3 ’ rt, 
εὐδαίμονας καὶ μεγάλας πόλεις οἰκοῦσιν" ἐπιστάμεθα δὲ 
Πεισίδας ὡσαύτως. ΔΛυκάονας δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν ὅτι 
4 a ’ A 9 A / A Ὁ 
ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ καταλαβόντες τὴν τούτων 
χώραν καρποῦνται. 24, Kat ἡμᾶς δ᾽ av ἔφην ἔγωγε 
ms f ‘ > Ν ὃ ε , Xa 
χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημένους, a 
κατασκευάζεσθαι ὡς αὐτοῦ που οἰκήσοντας. Θἶδα γὰρ 
j \ a A \ \ e ’ a / 
tt καὶ Μυσοῖς βασιλεὺς πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας av Soin, 
πολλοὺς δ᾽ ἂν ὁμήρους τοῦ ἀδόλως ἐκπέμψειν᾽ καὶ ὁδο- 
ποιήσειέ γ᾽ ἂν αὐτοῖς, καὶ εἰ σὺν τεθρίπποις βούλοιντο 
4 ’ \ aa) 9 a eq> ο , ma 9 
ἀπιέναι. Kal ἡμῖν y dy old ὅτι τρισάσμενος ταῦτ 
ἐποίει, εἰ ἑώρα ἡμᾶς μένειν παρασκευαξομένους. 25. 
᾿Αλλὰ γὰρ δέδοικα μή, ἂν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ 
ζῆν καὶ ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν, καὶ Μήδων δὲ καὶ 
Περσῶν καλαῖς καὶ μεγάλαις γυναιξὶ καὶ παρθένοις 
ὁμιλεῖν, μή, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι, ἐπιλωθώμεθα τῆς 
“a a ° 
οἴκαδε ὁδοῦ. 26. Δοκεῖ οὖν μοι εἰκὸς καὶ δίκαιον εἷναι 
πρῶτον εἰς τὴν "Ελλάδα καὶ πρὸς τοὺς οἰκείους πει- 
a a a a f ef 
pacar ἀφικνεῖσθαι, καὶ ἐπιδεῖξαι τοῖς “Ἑλλησιν ὅτι 
nA “ 9 
ἑκόντες πένονται ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς νῦν οἴκοι ἀκλήρους 
πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισαμένους “πλουσίους ὁρᾶν. 
Le) \ » 
᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες, πάντα ταῦτα τἀγαθὰ δῆλον 
γάρ ρες, 

ἊΝ γι \ a] ’ A 
ὅτι τῶν κρατούντων ἐστί. 27. Τοῦτο de dei λέγειν, πῶς 
ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα καί, εἰ μάχεσ- 
θαι δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεθα. Πρῶτον μὲν τοίνυν, 
ἔφη, δοκεῖ μοι κατακαῦσαι τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ἵνα μὴ 

Ἁ “ e An A 9 δ ’ Φ Φ A 
Ta ξεύγη ἡμῶν στρατηγῇ, ἀλλᾶ πορενώμεθα ὅπη ἂν τῇ 
στρατιᾷ συμφέρῃ: ἔπειτα καὶ τὰς σκηνὰς συγκατακαῦς- 
σαι. Αὗται γὰρ αὖ ὄχλον μὲν παρέχουσιν ἄγειν, συνω- 
φελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε εἰς τὸ μάχεσθαι οὔτ᾽ εἰς τὸ τὰ 
3 4 # [4] lal 
ἐπιτήδεια ἔχειν. 28. "Ἔτι δὲ καὶ τῶν ἄλλων σκευῶν τὰ 

3 4 ᾽ 
περισσὰ ἀπαλλαξωμεν, πλὴν ὅσα πολέμον ἕνεκεν ἢ 
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σίτων ἢ ποτῶν ἔχομεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἐν τοῖς 
ὅπλοις ὦσιν, ὡς ἐλάχιστοι δὲ σκευορφορῶσι. ἸΚρατουμέ- 
νων μὲν γὰρ ἐπίστασθε ὅτι πάντα ἀλλότρια: ἣν δὲ 
κρατώμεν, καὶ τοὺς πολεμίους δεῖ σκευοφόρους ἡμετέρους 
νομίζειν. 29. Λοιπόν μοι εἰπεῖν ὅπερ καὶ μέγιστον 
νομίξω εἶναι. Ὁρᾶτε γὰρ καὶ. τοὺς πολεμίους ὅτι οὐ 
πρόσθεν ἐξενεγκεῖν ἐτόλμησαν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον πρὶν 
τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν συνέλαβον, νομίζοντες ὄντων μὲν 
TOV ἀρχόντων καὶ ἡμῶν πειθομένων ἱκανοὺς εἶναι ἡμᾶς 
περυγενέσθαι τῷ πολέμῳ" λαβόντες δὲ τοὺς ἄρχοντας 
ἀναρχίᾳ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιξον ἡμᾶς ἀπολέσθαι. 80. 
Δεῖ οὖν πολὺ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γε- 
νέσθαι τοὺς νῦν τῶν πρόσθεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους 
εὐτακτοτέρους καὶ πειθομένους μᾶλλον τοῖς ἄρχουσι νῦν 
ἢ πρόσθεν. 81. Ἢν δέ τις ἀπειθῇ, ἣν ψηφίσησθε τὸν 
ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι κολάζειν, οὕτως 
οἱ πολέμιοι πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσονται" τῇδε γὰρ τῇ 
ἡμέρᾳ μφρίους ὄψονται ἀνθ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους, τοὺς οὐδ᾽ 
ἑνὶ ἐπιτρέψοντας κακῷ εἶναι. 82. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ 
περαίνειν ἤδη wpa’ ἴσως γὰρ οἱ πολέμιοι αὐτίκα παρέ- 
σονται. “Ὅτῳ μὲν οὖν ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἐπικυ- 
ρωσάτω ὡς τάχιστα, ἵνα ἔργῳ περαίνηται' εἰ δέ τι ἄλλο 
βέλτιον ἢ ταύτῃ, τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης διδάσκειν' 
πάντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας δεόμεθα. 

33. Μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν" "ANN εἰ μέν 
τινος ἄλλου δεῖ πρὸς τούτοις οἷς εἶπε ἘΞενοφῶν, καὶ 
αὐτίκα ἐξέσται ποιεῖν ἃ δὲ νῦν εἴρηκε δοκεῖ μοι ὡς 
τάχιστα ψηφίσασθαι ἄριστον εἶναι᾽ καὶ ὅτῳ δοκεῖ 
ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. ᾿Ανέτειναν ἅπαντες. 
84. ᾿Αναστὰς δὲ πάλιν εἶπε Ἐξενοφῶν' ἄνδρες, ἀκού- 
cate ὧν προσδοκᾶν δοκεῖ μοι. Δῆλον ὅτι πορεύεσθαι 


Σὰ EXPEDITIO CYRI. [35—39 
ἡμᾶς Set ὅπου ἕξομεν τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Ακούω δὲ κώμας 
[4 4 An 4 9 , 
εἶναι καλάς ov πλεῖον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας. 88. 
Οὐκ ἂν οὖν θαυμάζοιμι εἰ οἱ πολέμιοι, ὥσπερ οἱ δειλοὶ 

2 
κύνες τοὺς μὲν παριόντας διώκουσί τε καὶ δάκνουσιν, 
“a / Ἁ \ c , 9 \ 9 
ἣν δύνωνται, τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσιν, εἰ καὶ αὐτοὶ 
ἡμῖν ἀπιοῦσιν ἐπακολουθοῖεν. 86. Ἴσως οὖν ἀσφαλέσ- 
τερον ἡμῖν “πορεύεσθαι πλαίσιον ποιησαμένους τῶν 
(4 [72 A ’ A e AY Ww bJ 9 
ὅπλων, Wa Ta σκευοφόρα Kal ὁ πολὺς ὄχλος ἐν ασ- 
φαλεστέρῳ teint. Ei οὖν νῦν ἀποδειχθείη τίνα χρὴ 
ἡγεῖσθαι τοῦ πλαισίονυ καὶ τὰ πρόσθεν κοσμεῖν, καὶ 
9 \ Le ” ς La 44 a 9 3 

τίνας ἐπὶ τῶν πλευρῶν ἑκατέρων εἶναι, τίνας δ᾽ ὀπισθο- 
φυλακεῖν, οὐκ ἄν, ὁπότε of πολέμιοι ἔλθοιεν, βουλεύεσ- 
Gas ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χρῴμεθ᾽ ἂν εὐθὺς τοῖς τεταγμένοις. 
37. Εἰ μὲν οὖν ἄλλος τις βέλτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέτω" 
εἰ δὲ μή, Χειρίσοφος μὲν ἡγείσθω, ἐπειδὴ καὶ Λακεδαι- 
᾿μόνιός ἐστι τῶν δὲ πλευρῶν ἑκατέρων δύο τῶν πρεσ- 

’ N 4 ᾿ 9 a 
βυτάτων στρατηγοὶ ἐπιμελείσθων' ὀπισθοφυλακῶμεν 

a y a 
δὲ ἡμεῖς οἱ νεώτεροι, ἐγώ Te καὶ Τιμασίων, τὸ viv εἶναι. 
38. Τὸ δὲ λοιπὸν πειρώμενοι ταύτης τῆς τάξεως βου- 
λευσόμεθα 6 τι ἂν ἀεὶ κράτιστον δοκοίη εἶναι. Ei δέ 
τις ἄλλο ὁρᾷ βέλτιον, λεξάτω. Ἐπεὶ δ᾽ οὐδεὶς ὠντέ- 
λεγεν, εἶπεν" “Ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. 
Ἔδοξε ταῦτα. 39. Νῦν τοίνυν ἔφη, ἀπιόντας ποιεῖν 
δεῖ τὰ δεδογμένα" καὶ ὅστις τε ὑμῶν τοὺς οἰκείους ἐπι- 
θυμεῖ ἰδεῖν, μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι" οὐ γάρ ἐστιν 
ἄλλως τούτου τυχεῖν" ὅστις τε ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω 
νικῶν" τῶν μὲν γὰρ νικώντων τὸ κατακαίνειν, τῶν δὲ 
ε , \ 9 ’ 4 , \ de 
ἡττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν ἐστί. Kai εἴ τις δὲ χρη- 
nA Ca) “ , 

μάτων ἐπιθυμεῖ, κρατεῖν πειράσθω" τῶν yap νικώντων 
ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σώζειν καὶ τὰ τῶν ἡττωμένων λαμ- 
Bavew. 
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CAPUT III. 


1. Τούτων λεχθέντων ἀνέστησαν, καὶ ἀπελθόντες 
κατέκαιον τὰς ἁμάξας καὶ τὰς σκηνάς" τῶν δὲ περιττῶν 
ὅτου μὲν δέοιτό τις μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἄλλα 
εἰς τὸ πῦρ ἐῤῥίπτουν. Ταῦτα ποιήσαντες ἠριστοποιοῦντο. 
᾿Αριστοποιουμένων δὲ αὐτῶν ἔρχεται Μιθριδάτης σὺν 
ἱππεῦσιν ὡς τριάκοντα, καὶ καλεσάμενος τοὺς στρατη- 
yous εἰς ἐπήκοον λέγει ὧδε᾽ 2. ᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες “Ελλη- 
νες, καὶ Κύρῳ πιστὸς. ἦν, ὡς ὑμεῖς ἐπίστασθε, καὶ νῦν 
ὑμῖν εὔνους" καὶ ἐνθάδε δ᾽ εἰμὶ σὺν πολλῷ φόβῳ διάγων. 
Ei οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλευομένους, ἔλθοιμε 
ἂν πρὸς ὑμᾶς καὶ τοὺς θεράποντας πάντας ἔχων. Λέξατε 
οὖν, ἔφη, πρός με τί ἐν νῷ ἔχετε ὡς πρὸς φίλον τε καὶ 
εὔνουν καὶ βουλόμενον κοινῇ σὺν ὑμῖν τὸν στόλον ποιεῖ- 
σθαι. 8. Βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀπο- 
κρίνασθαι τάδε" καὶ ἔλεγε Χειρίσοφος" Ἡμῖν δοκεῖ, εἰ 
μέν τις ἐᾷ ἡμᾶς ἀπιέναι οἴκαδε, διαπορεύεσθαι τὴν χώραν 
ὡς ἂν δυνώμεθα ἀσινέστατα᾽ ἦν δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ 
ἀποκωλύῃ, διαπολεμεῖν τούτῳ, ὡς av δυνώμεθα κρά- 
τίστα. 4. ᾿Εκ τούτου ἐπειρᾶτο Μιθριδάτης διδάσκειν 
ὡς ἄπορον ein βασιλέως ἄκοντος σωθῆναι. “EvOa δὴ 
ἐγυγνώσκετο ὅτι ὑπόπεμπτος εἴη" καὶ γὰρ τῶν Τισ- 
σαφέρνους τις οἰκείων παρηκολούθει πίστεως ἕνεκα. 
ὅ. Καὶ ἐκ τούτου ἐδόκει τοῖς στρατηγοῖς βέλτιον εἶναι 
δόγμα ποιήσασθαι τὸν πόλεμον ἀκήρυκτον εἶναι ἔστε ἐν 
τῇ πολεμίᾳ εἶεν. διέφθειρον γὰρ προσιόντες τοὺς στρα- 
τιώτας, καὶ ἕνα γε λοχαγὸν διέφθειραν, Νίκαρχον ᾽Αρ- 
κάδα' καὶ ᾧχετο ἀπιὼν νυκτὸς σὺν ἀνθρώποις ὡς εἴκοσι. 
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6. Μετὰ ταῦτα ἀριστήσαντες καὶ διαβόντες τὸν 
Ζάβατον ποταμὸν ἐπορεύοντο τεταγμένοι, τὰ ὑποζύγια 
καὶ τὸν ὄχλον ἐν τῷ μέσῳ ἔ Οὐ πολὺ δὲ προε- 

ν ὄχλον ἐν τῷ μέσῳ ἔχοντες. Οὐ πολὺ δὲ πρ 

a ’ “ 

ληλυθότων αὐτῶν, ἐπιφαίνεται πάλιν ὁ Μιθριδάτης 
ς U 
ἱππέας ἔχων ws διακοσίους, καὶ τοξίτας καὶ σφενδονή- 

3 , , : \ \ %er é \ 
Tas εἰς τετρακοσίους μάλα ἐλαφροὺς καὶ εὐξώνους" Kal 
προσῇει μὲν ὡς φίλος ὧν πρὸς τοὺς “Ελληνας. 7. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίνης of μὲν αὐτῶν ἐτόξευον καὶ 
ἱππεῖς καὶ πεζοί, οἱ δ᾽ ἐσφενδόνων καὶ ἐτίτρωσκον. Οἱ 
δὲ ὀπισθοφύλακες τῶν “Ελλήνων ἔπασχον μὲν κακῶς, 
ἀντεποίουν δ᾽ οὐδέν᾽ οἵ τε γὰρ Κρῆτες βραχύτερα τῶν 
Περσῶν ἐτόξευον καὶ ἅμα ψιλοὶ ὄντες εἴσω τῶν ὅπλων 

3 ’ 
κατεκέκλειντο᾽ οἵ τε ἀκοντισταὶ βῥαχύτερα ἠκόντιζον 
“a e 3 a a A 3 , 
ἢ ws ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. 8. Ἔκ τούτου 
a > ὁ Ca) 

ἘΞενοφῶντι ἐδόκει διωκτέον εἶναι" καὶ ἐδίωκον τῶν τε 

a “ A a 
ἑπλιτῶν καὶ τῶν πελταστῶν οἱ ἔτυχον σὺν αὐτῷ ἐπισ- 
θοφυλακοῦντες᾽" διώκοντες δὲ οὐδένα κατελάμβανον τῶν 

9 δ e “A 4 a ᾿ 

πολεμίων. 9. Οὔτε γὰρ ἱππεῖς ἦσαν τοῖς “Ελλησιν, 
οὔτε οἱ πεζοὶ τοὺς πεζοὺς ἐκ πολλοῦ φεύγοντας ἐδύναντο 

λαμβάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίῳ᾽ πολὺ γὰρ ovyY οἷό 
καταλαμβάνειν ἐν ὀλίγῳ χωρίᾳ yap οὐχ οἷόν τε 

A a 

ἦν ἀπὸ τοῦ ἄλλου στρατεύματος διώκειν. 10. Οἱ δὲ 
βάρβαροι ἱππεῖς καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσκον, εἰς 
τοὔπισθεν τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων ὁπόσον δὲ προ- 

’ Cain aA ’ 9 “A 
διωώξειαν of “Ελληνες, τοσοῦτον πάλιν ἐπαναχωρεῖν μα- 

ul a a 
χομένους ἔδει. 11. “Ὥστε τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον. οὐ. 
πλέον πέντε καὶ εἴκοσι σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο 
εἰς τὰς κώμας. ἜἜΨθα δὴ πάλιν ἀθυμία ἦν. Καὶ Χειρί- 
σοφος καὶ οἱ πρεσβύτατοι τῶν στρατηγῶν ᾿Ξενοφῶντα 

A / 9 a , 
ἡτιῶντο ὅτι ἐδίωκεν ἀπὸ τῆς φάλαγγος, καὶ αὐτός τε 
3 , Α Ἁ , ION “A 4 [ 
ἐκινδύνευε καὶ τοὺς πολεμίους οὐδὲν μᾶλλον ἠδύνατο 
βλάπτειν. 
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12. ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἐενοφῶν ἔλεγεν ὅτι ὀρθῶς ἠτιῶντο, 
καὶ αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς μαρτυροίη. ᾿Αλλ᾽ ἐγώ, ἔφη, 
ἠναγκάσθην διώκειν, ἐπειδὴ ἑώρων ἡμᾶς ἐν τῷ μένειν 
κακῶς μὲν πάσχοντας, ἀντυποιεῖν δ᾽ οὐδὲν δυναμένους, 
13. ᾿Επειδὴ δὲ ἐδιώκομεν, ἀληθῆ, ἔφη, ὑμεῖς λέγετε. 
κακῶς μὲν γὰρ ποιεῖν οὐδὲν μᾶλλον ἐδυνάμεθα τοὺς 
πολεμίους, ἀνεχωροῦμεν δὲ πάνυ χαλεπῶς. 14. Τοῖς 
οὖν θεοῖς χάρις ὅτι οὐ σὺν πολλῇ ῥώμῃ, ἀλλὰ σὺν 
ὀλίγοις ἦλθον ὥστε βλάψαι μὲν μὴ μεγάλα, δηλῶσαι 
δὲ ὧν δείμεθα. 15. Νῦν γὰρ οἱ μὲν πολέμιοι τοξεύουσι 
Kat σφενδονῶσιν ὕσον οὔτε οἱ ἸΚρῆτες ἀντιτοξεύειν δύναν- 
Tat οὔτε οἱ ἐκ χειρὸς βάλλοντες ἐξικνεῖσθαι" ὅταν. δὲ 
αὐτοὺς διώκωμεν, πολὺ μὲν οὐχ οἷόν τε χωρίον ἀπὸ τοῦ 
στρατεύματος διώκειν, ἐν ὀλίγῳ δέ, οὐδ᾽ εἰ ταχὺς εἴη, 
πεζὸς πεζὸν ἂν διώκων καταλάβοι ἐκ τόξου ῥύματος. 
16. “Ἡμεῖς οὖν εἰ μέλλοιμεν τούτους εἴργειν, ὥστε μὴ 
δύνασθαι βλάπτειν ἡμᾶς πορευομένους, σφενδονητῶν τε 
τὴν ταχίστην δεῖ καὶ ἱππέων. ᾿Ακούω δ᾽ εἶναι ἐν τῷ 
στρατεύματι ἡμῶν “Ῥοδίους, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπί- 
στασθαι σφενδονᾶν, καὶ τὸ βέλος αὐτῶν καὶ διπλάσιον 
φέρεσθαι τῶν Περσικῶν σφενδονῶν. 17. ᾿Εκεῖναι γάρ, 
διὰ τὸ χειροπληθέσι τοῖς λίθοις σφενδονᾶν, ἐπὶ βραχὺ 
ἐξικνοῦνται᾽ οἱ δέ γε Ῥόδιοι καὶ ταῖς μολυβδίσιν ἐπί- 
στανται χρῆσθαι. 18. Ἣν οὖν αὐτῶν ἐπισκεψώμεθα 
τίνες πέπανται σφενδόνας, καὶ τούτῳ μὲν δῶμεν αὐτῶν 
ἀργύριον, τῷ δὲ ἄλλας πλέκειν ἐθέλοντι ἄλλο ἀργύριον 
τελῶώμεν, καὶ τῷ σφενδονᾶν ἐν τῷ τεταγμένῳ ἐθέλοντι 
ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν εὑρίσκωμεν, ἴσως τιψὲς φανοῦνται 
ἱκανοὶ ἡμᾶς ὠφελεῖν. 19. ‘Opa δὲ καὶ ἵππους ὄντας 
ἐν τῷ στρατεύματι, τοὺς μέν τινας παρ᾽ ἐμοί, τοὺς δὲ 
τῷ Κλεάρχῳ καταλελειμμένους" πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους 
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αἰχμαλώτους σκενοφοροῦντας. “Av οὖν τούτους πάντας 
ἐκλέξαντες σκευοφόρα μὲν ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ ἵππους 
εἰς ἱππέας κατασκενάσωμεν, ἴσως καὶ οὗτοί τι τοὺς 
φεύγοντας ἀνιάσουσιν. 20. "Ἔδοξε ταῦτα" καὶ ταύτης 
τῆς νυκτὸς σφενδονῆται μὲν εἰς διακοσίους ἐγένοντο, 
ἵπποι δὲ καὶ ἱππεῖς ἐδοκιμάσθησαν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς 
πεντήκοντα, καὶ στολάδες καὶ θώρακες αὐτοῖς ἐπορέ- 
σθησαν᾽ καὶ ἵππαρχος δὲ ἐπεστάθη Λύκιος ὁ ἸΠολυ- 
στράτου ᾿Αθηναῖος. 


CAPUT IV. 


1. Metvavres δὲ ταύτην τὴν ἡμέραν, τῇ ἄλλῃ ἐπο- 
ρεύοντο πρωΐτερον ἀναστάντες" χαράδραν γὰρ αὐτοὺς 
ἔδεν διαβῆναι, ἐφ᾽ ἡ ἐφοβοῦντο μὴ ἐπίθοιντο αὐτοῖς 
διαβαίνουσιν οἱ πολέμιοι. 2. Διαβεβηκόσι δὲ αὐτοῖς 
πάλιν ἐπιφαίνεται ὁ Μιθριδάτης ἔχων ἱππέας χιλίους 
τοξότας δὲ καὶ σφενδονήτας εἰς τετρακισχιλίους" το- 
σούτους γὰρ ἤτησε Τισσαφέρνην καὶ ἔλαβεν, ὑποσχό- 
μενος, ἂν τούτους λάβῃ, παραδώσειν αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας, 
καταφρονήσας, ὅτι ἐν τῇ πρόσθεν προσβολῇ ὀλίγους 
ἔχων ἔπαθε μὲν οὐδέν, πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμιζε ποιῆσαι. 
3. ᾿Επεὶ δὲ of “EdAnves διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς 
χαράδρας ὅσον ὀκτὼ σταδίους, διέβαινε καὶ ὁ Μιθρι- 
δάτης ἔχων τὴν δύναμιν. Παρήγγελτο δὲ τῶν τε πελ- 
ταστῶν οὗς ἔδει διώκειν καὶ τῶν ὁπλιτῶν, καὶ τοῖς 
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e A ΨΜ 9¢ A 4 e 4 4 e 
ἱππεῦσιν εἴρητο θαῤῥοῦσι διώκειν, ws ἐφεψομένης ἱκανης 
δυνάμεως. 4. Ἐπεὶ δὲ ὁ Μιθριδάτης κατειλήφει καὶ 
ἤδη σφενδόναι καὶ τοξεύματα ἐξικνοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς 
Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι, καὶ εὐθὺς ἔθεον ὁμόσε οἷς εἴρητο, 
καὶ οἱ ἱππεῖς ἤλαυνον" οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλ᾽ ἔφευγον 
> ν \ , ? , mn t a 

ἐπὶ τὴν χαράδραν. 5. Ἔν ταύτῃ τῇ διώξει τοῖς βαρ- 
βάροις τῶν τε πεζῶν ἀπέθανον πολλοὶ καὶ τῶν ἱππέων 
2 a re \ t > »ν. ἢ 
ἐν τῇ χαράδρᾳ ζωοὶ ἐλήφθησαν εἰς ὀκτωκαίδεκα" τοὺς 
δὲ ἀποθανέντας αὐτοκέλευστοι οἱ “ἔλληνες ἠκίσαντο, ὡς 
ΟΥ̓ ’ A / v ςΦ a 

ὅτι φοβερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη ὁρᾶν. 

6. Καὶ οἱ μὲν πολέμιοι οὕτω πράξαντες ἀπήλθον᾽ οἱ 
δὲ “Ελληνες ἀσφαλῶς πορευόμενοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. 7. ᾽᾿Ἐνταῦθα πόλις 
4 3 , , Ν 3 39. A ΦΦ ’ ΡΞ bd 3 
ἦν ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομα δ᾽ αὐτῇ ἦν Λάρισσα ᾧκουν ὃ 

* oN \ δ A ‘ A \ 4 > A δὴ 
αὐτὴν τὸ παλαιὸν Μῆδοι τοῦ δὲ τείχους ἦν αὐτῆς τὸ 
εὖρος πέντε κἀὶ εἴκοσι πόδες, ὕψος δ᾽ ἑκατόν" τοῦ δὲ 

¢ e ’ , a. ὁ 9 ὃ 4 Y 
κύκλου ἡ περίοδος δύο παρασάγγαι" φὠκοδόμητο δὲ πλίν- 
Gots κεραμίαις" κρηπὶς δ᾽ ὑπῆν λιθίνη, τὸ ὕψος εἴκοσι 
ποδῶν. 8. Ταύτην βασιλεὺς 6 Περσών, ὅτε. παρὰ Μήδων 

Α 4 ‘ ’ , a 3 \ t 
τὴν ἀρχὴν ἐλάμβανον Πέρσαι, πολιορκῶν οὐδενὶ τρόπῳ 
ἐδύνατο ἑλεῖν “Ἥλιος δὲ νεφέλην προκαλύψας ἠφάνισε 

’ 2.» Δ ew \ ef ev \ 
μέχρις ἐξέλιπον οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὕτως ἑάλω. 9. Παρὰ 
ταὕτην τὴν πόλιν ἦν πυραμὶς λιθίνη, τὸ μὲν εὖρος ἑνὸς 
“πλέθρου, τὸ δὲ ὕψος δύο πλέθρων. ᾿Επὶ ταύτης πολλοὶ 
τῶν βαρβάρων ἦσαν, ἐκ τῶν πλησίον κωμῶν ἀποπε- 
φευγότες. 

10. ᾿Εντεῦθεν δ᾽' ἐπορεύθησαν σταθμὸν ἕνα παρα- 
σάγγας ἕξ πρὸς τεῖχος ἔρημον, μέγα, πρὸς τῇ πόλει 
κείμενον ὄνομα δὲ ἦν τῇ πόλει Μέσπιλας Μῆδοι δ᾽ 

43 , Ww 9 A ς A x aA 
αὐτήν ποτε ᾧκουν. "Hy δὲ ἡ μὲν κρηπὶς λίθου ξεστοῦ 
κογχυλιάτου, τὸ εὖρος πὲντήκοντα ποδῶν καὶ τὸ ὕψος 
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πεντήκοντα. 11. Ἐπὶ δὲ ταύτῃ ἐπῳκοδόμητο πλίνθινον 
τεῖχος, τὸ μὲν εὖρος πεντήκοντα ποδῶν, τὸ δὲ ὕψος 
ς Ro A Qi , e / ’ 9 
ἑκατόν τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίοδος ἐξ παρασάγγαι. ᾽Ἐν- 
ταῦθα λέγεται Μηδία γυνὴ βασιλέως καταφυγεῖν, ὅτε 
ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν Μῆδοι. 12. Ταύτην 
δὲ τὴν πόλιν πολιορκῶν ὁ ἸΪερσῶν βασιλεὺς οὐκ ἐδύνατο 

wv , «. [4] φ fie 4 3 9 t a 
οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν οὔτε Big? Ζεὺς δ᾽ ἐμβροντήτους ποιεῖ 
τοὺς ἐνοικοῦντας, καὶ οὕτως ἑάλω. 

18. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν σταθμὲν ἕνα παρα- 
σάγγας τέσσαρας. Eis τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν Τισσα- 
4 3 4 Ld > A e a 4 ϑ } 
φέρνης ἐπεφάνη οὕς τε αὐτὸς ἱππέας ἦλθεν ἔχων καὶ τὴν 

3 ’ ἴω ‘ “ μ ” 
Ορόντα δύναμιν, tod τὴν βασιλέως θυγατέρα ἔχοντος, 
καὶ ods Κῦρος ἔχων ἀνέβη βαρβάρους, καὶ ods ὁ βασι- 
λέως ἀδελφὸς ἔχων βασιλεῖ ἐβοήθει, καὶ πρὸς τούτοις 
ὅσους βασιλεὺς ἔδωκεν αὐτῷ" ὥστε τὸ στράτευμα πάμ- 
πολυ ἐφάνη. 14. ᾿Ἐππεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένετο, τὰς μὲν τῶν 
τάξεων εἶχεν ὄπισθεν καταστήσας" τὰς δὲ εἰς τὰ πλάγια 
παραγαγὼν ἐμβαλεῖν μὲν οὐκ ἐτόλμησεν οὐδ᾽ ἐβούλετο 
διακινδυνεύειν σφενδονᾶν δὲ παρήγγειλε καὶ τοξεύειν. 
1ὅ. ᾿Επεὶ δὲ διαταχθέντες οἱ Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν καὶ οἱ 

’ 4 > ἢ \ 3 \ € c 9 ’ 
[Σκύθαι] τοξόται ἐτόξευσαν καὶ οὐδεὶς ἡμάρτανεν ἀνδρός, 
οὐδὲ γὰρ, εἰ πάνυ προθυμοῖτο, ῥάδιον ἦν, καὶ ὁ Τισσα- 
4 “ ’ 3 a ΝῊ ‘ Q e 

'φέρνης μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπεχώρει καὶ αἱ ἄλλαι 
͵ 4 ’ Ἁ \ \ a 4 / e 
rakes ἀπεχώρησαν. 16. Kat τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας οἱ 
“μὲν ἐπορεύοντο, οἱ δ᾽ εἵἴποντο' καὶ οὐκέτι ἐσίνοντο οἱ 
βάρβαροι τῇ τότε ἀκροβολίσει' μακρότερον γὰρ οἱ 
“Ῥόδιοι τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων καὶ τῶν πλείστων tok- 
οτῶν. 17. Μεγάλα δὲ καὶ τὰ τόξα τὰ Tepouxa ἐστιν’ 
ὥστε χρήσιμα ἦν ὁπόσα ἁλίσκοιτο τῶν τοξευμάτων. 
τοῖς Κρησί' καὶ διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν πολεμίων 
τοξεύμασι, καὶ ἐμελέτων τοξεύειν ἄνω ἱέντες μακράν. 
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Evpicxero δὲ καὶ νεῦρα πολλὰ ἐν ταῖς κώμαις Kal μό- 
λυβδος" ὥστε χρῆσθαι εἰς τὰς σφενδόνας. 
A U \ “A e / > \ 
18. Kai ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατοπε- 
tf 4 4 9 al e 
Sevovto of "EXAnves κώμαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλθον οἱ 
βάρβαροι, μεῖον ἔχοντες ἐν τῇ τότε ἀκροβολίσει" τὴν δ᾽ 
ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἔμειναν οἱ “Ἑλληνες καὶ ἐπεσιτίσαντο" 
Φ \ ὺ a 3 a ( Tn 5 ὲ ς , 
ἦν γὰρ πολὺς σῖτος ἐν ταῖς κώμαις. TH δὲ ὑστεραίᾳ 
ἐπορεύοντο διὰ τοῦ πεδίου, καὶ Τισσαφέρνης εἴπετο 
ἀκροβολιζόμενος. 19. Ἔνθα δὴ οἱ "EdAnves ἔγνωσαν 
τε πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη πολεμίων 
ἑπομένων. ᾿Ανάγκη γάρ. ἐστιν, ἣν μὲν συγκύπτῃ τὰ 
κέρατα τοῦ πλαισίου, ἢ ὁδοῦ στενωτέρας οὔσης, ἢ ὀρέων 
ἀναγκαζόντων ἢ γεφύρας, ἐκθλίβεσθαι τοὺς ὁπλίτας, καὶ 
πορεύεσθαι πονήρως ἅμα μὲν πιεζομένους ἅμα δὲ καὶ 
ταραττομένους" ὥστε δυσχρήστους εἶναι ἀνάγκη, ἀτάκ- 
ῳ ο δ᾽ 4 ὃ “ AY 4 9 lf 
tous ὄντας. 20. “Ὅταν δ᾽ αὖ διάσχη τὰ κέρατα, ἀνάγκη 
A Ld 3 “ \ , 
διασπῶσθαι τοὺς τότε ἐκθλιβομένους καὶ κενὸν γίνεσθαι 
'τὸ μέσον τῶν κεράτων, καὶ ἀθυμεῖν τοὺς ταῦτα πάσχον- 
τας τῶν πολεμίων ἑπομένων. Kat ὁπότε δέοι γέφυραν 
᾿διαβαίνειν ἣ ἄλλην τινὰ διάβασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος 
᾿βουλόμενος φθάσαι πρῶτος" καὶ εὐεπίθετον ἦν ἐνταῦθα 
a 4 3 a ,2ἷΠ 9 Ν 6 ’ 
τοῖς πολεμίοις. 21. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἔγνωσαν οἱ στρατηγοί, 
3 UA a ἢ) > A e A ΝΜ ν A 
ἐποιήσαν ἕξ λόχους ava ἑκατὸν ἄνδρας, Kai λοχαγοὺς 
ἐπέστησαν, καὶ ἄλλους πεντηκοντῆρας, καὶ ἄλλους ἐνω- 
μοτάρχους. Οὗτοι δὲ πορενόμενοι οἱ λοχαγοί, ὁπότε μὲν 
συγκύπτοι τὰ κέρατα, ὑπέμενον ὕστεροι, ὥστε μὴ ἐνοχ- 
λεῖν τοῖς κέρασι τότε δὲ παρῆγον ἔξωθεν τῶν κεράτων. 
22. “Οπότε δὲ διάσχοιεν αἱ πλευραὶ τοῦ πλαισίου, τὸ 
3 iY 
᾿μέσον ἀνεξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενώτερον ein τὸ διέχον, 
κατὰ λόχους" εἰ δὲ πλατύτερον, κατὰ πεντηκοστῦς" εἰ 
δὲ πάνυ πλατύ, κατ᾽ ἐ las’ ὥ tel ἔ ἷ 
» Κατ ἐνωμοτίας᾽ ὥστε αεὶ EXTTAEWY εἰναι 
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τὸ μέσον. 23. Ei δὲ καὶ διαβαίνειν τινὰ δέοι διάβασιν 
a lA 4 9 U 9 .ϑ 9 A ’ e 
ἢ γέφυραν, οὐκ ἐταράττοντο, ἀλλ ἐν τῷ μέρει οὐ λοχα- 
γοὶ διέβαινον" καὶ εἴ που δέοι τι τῆς φάλαγγος, ἐπιπα- 
ρῆσαν οὗτοι. Τούτῳ τῷ τρίπῳ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς 
τέσσαρας. 
24. Ἡνίκα δὲ τὸν πέμπτον ἐπορεύοντο εἶδον βασί- 
λειόν τι, καὶ περὶ αὐτὸ κώμας πολλάς" τὴν δὲ ὁδὸν πρὸς 
a ‘ / a € 
τὸ χωρίον τοῦτο διὰ ἡηλόφων ὑψηλῶν γιγνομένην, οἱ 
A 9 \ a ΜΝ e 33 ba , Q 4 
καθῆκον ἀπὸ τοῦ ὄρους ὑφ᾽ ᾧ ἦν κώμη. Καὶ εἶδον 
μὲν τοὺς γηλόφους ἄσμενοι οἱ “Ἑλληνες, ὡς εἰκός, τῶν 
φ φ Ul - 9 \ / > 
πολεμίων ὄντων ἱππέων. 25. ᾿Επεὶ δὲ πορενόμενοι ἐκ 
a , 9 ’ 4 ἢ aA , 
τοῦ πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν πρῶτον γήλοφον, καὶ κατ- 
9 ¢e 9 Α 3 , 9 ra) 3 ’ 
ἐβαινον ὡς ἐπὶ τὸν ἕτερον ἀναβαίνειν, ἐνταῦθα ἐπιγίγ- 
vovrat οἱ βάρβαροι, καὶ ἐκ τοῦ ὑψηλοῦ ἐς τὸ πρανὲς 
ἔβαλλον, ἐσφενδόνων, ἐτόξευον ὑπὸ μαστίγων 26. καὶ 
πολλοὺς κατετίτρωσκον καὶ ἐκράτησαν τῶν ᾿ὥλληνων 
γυμνήτων, καὶ κατέκλεισαν αὐτοὺς εἴσω τῶν ὅπλων" 
, A ς 
ὥστε παντάπασι ταύτην τὴν ἡμέράν ἄχρηστοι ἦσαν 
4 A Ψ wv A ς iad Ἁ e / 
ἐν τῷ ὄχλῳ ὄντες καὶ ot σφενδονῆται καὶ οἱ τοξόται. 
27. ᾿Επεὶ δὲ πιεζόμενοι οἱ Ἑλλῆνες ἐπεχείρησαν διώκειν 
A ΝΥ 4 A φ ᾿ la) ε A bad 
σχολῇ μὲν ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀφικνοῦντάι ὁπλῖται ὀντες" 
οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ ἀπεπήδων. 28. Πάλιν δέ, ὁπότε 
a, \ . ὟΝ , 27 \ ᾿ 
ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα, ταῦτα ἔπασχον καὶ 
ἐπὶ τοῦ δευτέρου γηλόφου ταὐτὰ ἐγίγνετο" ὥστε ἀπὸ τοῦ 
τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ κινεῖν τοὺς στρατιώτας 
> A a a a a ἢ > » . 
πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ πλαισίου ἀνήγαγον 
πελταστὰς πρὸς τὸ ὕρος. 29. ᾿Επεὶ δ᾽ οὗτοι ἐγένοντο 
ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι ἐπετίθεντο οἱ πο- 
λέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ ἀποτμηθείησαν 
καὶ ἀμφοτέρωθεν αὐτῶν γένοιντο οἱ πολέμιοι... 80.. Οἴτω 
Q A A e la c e \ nA 6 “ ἣν 
τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας πορευόμενοι οἱ μὲν τῇ ὁδῷ κατὰ 
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τοὺς γηλόφους, οἱ δὲ κατὰ τὸ ὄρος ἐπιπαριόντες, ἀφίκοντο 
εἰς τὰς κώμας καὶ ἰατροὺς κατέστησαν ὀκτώ' πολλοὶ γὰρ 
ἦσαν οἱ τετρωμένοι. 

91. ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ τῶν τετρω- 
μένων ἕνεκα καὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶχον, ἄλευρα, 
οἶνον, κριθὰς ἵπποις συμβεβλημένας πολλάς. Ταῦτα δὲ 
συνενηνεγμένα ἦν τῷ σατραπεύοντι τῆς χώρας. Terapry 
δὲ ἡμέρᾳ καταβαίνουσιν εἰς τὸ πεδίον. 82. ᾿Επεὶ δὲ 
κατέλαβεν αὐτοὺς Τισσαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει ἐδίδαξεν 
αὐτοὺς ἡ ἀνάγκη κατασκηνῆσαι οὗ πρῶτον εἶδον κώμην, 
καὶ μὴ πορεύεσθαι ἔτι μαχομένους" πολλοὶ γὰρ ἦσαν 
ἀπόμαχοι οἱ τετρωμένοι καὶ οἱ ἐκείνους φέροντες καὶ οἱ 
τῶν φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. 33, ᾿Επεὶ δὲ κατ- 
εσκήνησαν, καὶ ἐπεχείρησαν αὐτοῖς ἀκροβολίζεσθαι οἱ ° 
βάρβαροι πρὸς τὴν κώμην προσιόντες, πολὺ περιῆσαν οἱ 
"EdrAnves’ πολὺ γὰρ διέφερεν ἐκ τῆς χώρας ὁρμῶντας 
ἀλέξασθαι ἢ πορευόμενους ἐπιοῦσι τοῖς πολεμίοις μά- 
χεσθαι. 84. νίκα δ᾽ «ἦν ἤδη δείλη, ὥρα ἦν ἀπιέναι 
τοῖς πολεμίοις" οὔ ποτε γὰρ μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο 
οἱ βάρβαροι τοῦ "Ἑλληνικοῦ ἑξήκοντα σταδίων, φοβούμε- 
νοι μὴ τῆς νυκτὸς οἱ"Εἴλληνες ἐπίθωνται αὐτοῖς. 35. 11ο- 
νηρὸν γὰρ νυκτός ἐστε στράτευμα Περσικόν. Οἵ τε γὰρ 
ἵπποι αὐτοῖς δέδενται, καὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πεποδισμένοι 
εἰσί, τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεκα εἰ λυθείησαν᾽ ἐάν τέ τις θόρυ- 
Bos γίγνηται, δεῖ ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρσῃ ἀνδρὶ καὶ 
χαλενῶσαι δεῖ, καὶ θωρακισθέντα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν ἵπ- 
πον. Ταῦτα δὲ πάντα χαλεπὰ νύκτωρ τε καὶ θορύβου 
ὄντος ποιεῖν. Τούτου ἕνεκα πόῤῥω ἀπεσκήνουν τῶν 
Ἑλλήνων. 

36. ᾿Επεὶ δὲ ἐγίνωσκον αὐτοὺς οἱ “Ἕλληνες βουλο- 

. μένους ἀπιέναι καὶ διαγγελλομένους, ἐκήρυξε τοῖς “Ελ- 
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Anot συσκευάσασθαι, ἀκουόντων τῶν πολεμίων. Kat 
χρόνον μέν τινα ἐπέσχον τῆς πορείας οἱ βάρβαροι" 
ἐπειδὴ δὲ ὀψὲ ἐγύγνετο ὠπήεσαν᾽ οὐ γὰρ ἐδόκει λύειν 
αὐτοὺς νυκτὸς πορεύεσθαι καὶ κατάγεσθαι ἔπὶ τὸ στρα- 
τόπεδον. 87. ᾿Επειδὴ δὲ σαφῶς ἀπιόντας ἤδη ἑώρων ᾿ 
οἱ “Ἑλληνες, ἐπορεύοντο καὶ αὐτοὶ ἀναζεύξαντες, καὶ 
διῆλθον ὅσον ἑξήκοντα σταδίους" καὶ γύγνεται τοσοῦτον 
μεταξὺ τῶν στρατευμάτων ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφά- 
νησαν οἱ πολέμιοι, οὐδὲ τῇ τρίτῃ" τῇ δὲ τετάρτῃ, νυκτὸς 
’ , [4 e , e 
προελθόντες καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον οἱ 
βάρβαροι, ἣ ἔμελλον οἱ “Ἑλληνες παριέναι, ἀκρωνυχίαν 
ὄρους, ὑφ᾽ ἣν ἡ κατάβασις ἦν εἰς τὸ πεδίον. 88. ᾿Επειδὴ 
δὲ ἑώρα ὁ Χειρίσοφος προκατειλημμένην τὴν ἀκρω- 
, a a 3 A A 2. a, \ , 
νυχίαν, καλεῖ Ἐξενοφῶντα ἀπὸ τῆς οὐρᾶς" Kal κελεύει 
λαβόντα τοὺς πελταστὰς παραγενέσθαι εἰς τὸ πρόσθεν. 
89. Ὁ δὲ ἘΞενοφῶν τοὺς μὲν πελταστὰς οὐκ ἦγεν" 
ἐπιφαινόμενον γὰρ ἑώρα Τισσαφέρνην καὶ ἅπαν τὸ 
, BoD te a ak \ , ae a 
στράτευμα" αὐτὸς δὲ προσελάσας ἡρώτα᾽ Τί Kandeis; 
Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ "Ἕξεστιν ὁρᾶν" προκατείληπται yap 
ec a e ς A ’ ’ \ 9 ” 
ἡμῖν ὁ ὑπὲρ τῆς καταβάσεως λόφος, Kal οὐκ ἔστι 
παρελθεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀποκόψομεν. ᾿Αλλὰ τί οὐκ 
ἦγες τοὺς πελταστάς; 40. ‘O δὲ λέγει ὅτι οὐκ ἐδόκει 
αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν τὰ ὄπισθεν τῶν πολεμίων ἐπι- 
φαινομένων. ᾿Αλλὰ μὴν ὥρα γ᾽, ἔφη, βουλεύεσθαι πῶς 
Tis τοὺς ἄνδρας ἀπελᾷ ἀπὸ τοῦ λόφου. 41. ᾿Ενταῦθα 
μ-νι A € (a) Paes " \ JN e \ 9 A A 
Ξενοφῶν opa τοῦ ὄρους. τὴν κορυφὴν ὑπὲρ avtov τοῦ 
A 9 
ἑαυτῶν στρατεύματος οὖσαν, καὶ ἀπὸ ταύτης ἔφοδον 
ἐπὶ τὸν λόφον ἔνθα ἦσαν ob πολέμιοι" καὶ λέγει" 
Κράτιστον, ὦ Χειρίσοφε, ἡμῖν ἵεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ 
τὸ ἄκρον᾽ ἦν γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οὐ δυνήσονται μένειν 
οἱ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. ᾿Αλλά, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρα- 
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τεύματι' ἐγὼ © ἐθέλω πορεύεσθαι' εἰ δὲ ypnters, 
πορεύου ἐπὶ τὸ ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. 42. ᾿Αλλὰ 
δίδωμί σοι, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, ὁπότερον βούλει ἑλέσθαι. 
Εἰπὼν ὁ Ἐξενοφῶν ὅτι νεώτερός ἐστιν, αἱρεῖται πορεύεσ- 

pe ’ 1 e t , Ἂν a , “ : 
θαι" κελεύει δέ οἱ συμπέμψαι ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνδρας 

\ , 9 , \ a 2 δ a 1 ¢ 
μακρὸν yap nv απὸ τῆς οὐρᾶς λαβεῖν. 43. Kai ὁ 
Χειρίσοφος συμπέμπει τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος πελτασ- 
τάς" ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ πλαισίου. ΣΣυνέ- 
> 9 4 7 A \ / A 
πεσθαι δ᾽ ἐκέλευσεν αὐτῷ καὶ τοὺς τριακοσίους ois 
αὐτὸς εἶχε τῶν ἐπιλέκτων ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ πλαισίον. 
44, ᾿Εντεῦθεν ἐπορεύοντο ὡς ἠδύναντο τάχιστα. 
Οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέμιοι ὡς ἐνόησαν αὐτῶν τὴν 
, ? : Μ OA δ \ », ¢ 
πορείαν ἐπὶ τὸ ἄκρον, εὐθὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμὰ.- 
λᾶσθαι, ἐπὶ τὸ ἄκρον. 45. Καὶ ἐνταῦθα πολλὴ μὲν 
κραυγὴ ἦν τοῦ ᾿ Ἑλληνικοῦ στρατεύματος, διακελευομένων 
᾿ τοῖς ἑαυτῶν᾽ πολλὴ δὲ κραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσαφέρνην 
a. A je 
τοῖς ἑαυτῶν διακελευομένων. 46. Ξενοφῶν δὲ παρε- 
λαύνων ἀπὸ τοῦ ἵππον παρεκελεύετο" “Avdpes, νῦν ἐπὶ 
τὴν “Ελλάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσθαι, νῦν πρὸς τοὺς παῖδας 
καὶ τὰς γυναῖκας, [νῦν] ὀλίγον πονήσαντες [χρόνον 
3 
ἀμαχεὶ τὴν λοιπὴν πορευσόμεθα. Σωτηρίδας δὲ ὁ 
Σικυώνιος εἶπεν᾽ 47. Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ Ἐξενοφῶν, ἐσμεν" 
σὺ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἵππου ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν 
ἀσπίδα φέρων. 48. Καὶ ὃς ἀκούσας ταῦτα, καταπηδή- 
A wa “ ’ 
σας ἀπὸ τοῦ ἵππου, ὠθεῖται αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως, καὶ 
A 9 9 s e 4 ’ ’. ΝΜ 3 
τὴν ἀσπίδα ἀφέλόμενος ὡς ἐδύνατο τάχιστα ἔχων ἐπο- 
ρεύετο. ᾿Ετύγχανε δὲ καὶ θώρακα ἔχων τὸν ἱππικόν" 
“A e 4 
ὥστε ἐπιέξετο. Καὶ τοῖς μὲν ἔμπροσθεν ὑπάγειν παρε- 
a , ’ 4 e 
κελεύετο, τοῖς δὲ ὄπισθεν παριέναι μόλις ἑπομένοις 
49, Οἱ δ᾽ ἄλλοι στρατιῶται παίουσι καὶ βάλλουσι καὶ 
A 3 , 
λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδαν, ἔστε ἠνάγκασαν λαβόντα 
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\ 3 Ψ ἃ 
τὴν ἀσπίδα πορεύεσθαι. Ο δὲ ἀναβάς, ἕως μὲν βάσιμα 
A Ν « 4 
ἣν, ἐπὶ τοῦ ἵππου ἦγεν" ἐπεὶ δὲ ἄβατα ἦν, καταλιπὼν 
Α a ΝΜ Ἁ , 9 oN [οὶ Ψ 
τὸν ἵππον ἔσπευδε πεζῇ. Καὶ φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἀκρῳ 
s 
γενόμενοι τοὺς πολεμίους. 


CAPUT V. 


1. Ἔνθα δὴ οἱ μὲν βάρβαροι στραφέντες ἔφευγον 7} 
ἕκαστος ἐδύνατο" οἱ δὲ “Ελληνες εἶχον τὸ ἄκρον. Οἱ 
δὲ ἀμφὶ Τισσαφέρνην καὶ ᾿Αριαῖον ἀποτραπόμενοι 
ἄλλην ὁδὸν ᾧχοντο" οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον καταβάντες 

9 A ’ 3 ’ 9 A A 
[εἰς τὸ πεδίον] ἐστρατοπεδεύοντο ἐν κώμῃ μεστῇ πολλῶν 
ἀγαθῶν. Ἦσαν δὲ καὶ ἄλλαι κῶμαι πολλαὶ πλήρεις 

a 9 A 3 ’ A “ ‘ A ’ 
πολλῶν ἀγαθῶν ἐν τούτῳ τῷ πεδίῳ παρὰ τὸν Τίγρητα 
ποταμόν. 2. Ἡνίκα δ᾽ ἦν δείλη, ἐξαπίνης οἱ πολέμιοι 
ἐπιφαίνονται ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ τῶν ᾿ Ελλήνων κατέκοψάν 
τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδίῳ καθ᾽ ἁρπαγήν" καὶ 
γὰρ νομαὶ πολλαὶ βοσκημάτων διαβιβαζόμεναι eis τὸ 
πέραν τοῦ ποταμοῦ κατελήφθησαν. 3. ᾿Ἐνταῦθα Τισ- 
μ \ e Ἃ 3 - “ b i Νὴ , 
σαφέρνης καὶ οἱ σὺν αὐτῷ καίειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας. 
Καὶ τῶν “Ελλήνων para ἠθύμησάν τινες, ἐννοούμενοι 

\ \ Pd f 9 9 4 ς ’ , 
μὴ Ta ἐπιτήδεια, εἰ καίοιεν, οὐκ ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβα- 
νοίεν, 4. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀπήεσαν ἐκ 
τῆς βοηθείας" ὁ δὲ Ἐξενοφῶν, ἐπεὶ κατέβη, παρελαύνων 
τὰς τάξεις, ἡνίκα ἀπὸ τῆς βοηθείας ἀπήντησαν οἱ “EX~ 
ληνες, ἔλεγεν᾽ 5. ‘Opate, ὦ ἄνδρες “EAXnves, ὑφιέντας 
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τὴν χώραν ἤδη ἡμετέραν εἶναι; ἃ γὰρ ὅτε ἐσπένδοντο 
διεπράττοντο, μὴ καίειν τὴν βασιλέως χώραν, νῦν αὐτοὶ 
καίουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. ᾿Αλλὰ ἐάν που καταλίπωσί 
γε αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, ὄψονται καὶ ἡμᾶς ἐνταῦθα 
πορευομένους. 6. ᾿Αλλ᾽, ὦ Χειρίσοφε, ἔφη, δοκεῖ μοι 
βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς κάοντας ὡς ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας. Ὃ δὲ 
Χειρίσοφος εἶπεν" Οὐκ οὖν ἔμοιγε δοκεῖ" ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς, 
ἔφη, καίωμεν, καὶ οὕτω θᾶττον παύσονται. 

7. Ἐπεὶ δὲ ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀπῆλθον, οἱ μὲν ἄλλοι 
“περὶ τὰ ἐπιτήδεια ἦσαν, στρατηγοὶ δὲ καὶ λοχαγοὶ συν- 
ἦλθον. Kat ἐνταῦθα πολλὴ ἀπορία ἦν. Ἔνθεν μὲν γὰρ 
ὄρη ἦν ὑπερύψηλα, ἔνθεν δὲ ὁ ποταμὸς τοσοῦτος τὸ 
βάθος ὡς μηδὲ τὰ δόρατα ὑπερέχειν πειρωμένοις τοῦ 
βάθους. 8. ᾿Απορουμένοις δ᾽ αὐτοῖς προσελθών τις ἀνὴρ 
Ῥόδιος εἶπεν ἐγὼ θέλω, ὦ ἄνδρες, διαβιβάσαι ὑμᾶς 
κατὰ τετρακισχιλίους ὁπλίτας, ἄν μοι ὧν δέομαι ὕπηρε- 
τήσητε καὶ τάλαντον μισθὸν πορίσητε, 9. Epwrwpevos 
δὲ ὅτου δέοιτο ᾿Ασκῶν, ἔφη, δισχιλίων δεήσομαι: 
πολλὰ δὲ ὁρῶ ταῦτα πρόβατα καὶ αἶγας καὶ βοῦς καὶ 
ὄνους, ἃ ἀποδαρέντα καὶ φυσηθέντα ῥᾳδίως ἂν παρέχοι 
τὴν διάβασιν. 10. Δεήσομαι δὲ καὶ τῶν δεσμῶν οἷς 
χρῆσθε περὶ τὰ ὑποζύγια’ Τούτοις δ᾽, ἔφη, ζεύξας τοὺς 
ἀσκοὺς πρὸς ἀλλήλους, ὁρμίσας ἕκαστον ἀσκὸν λίθους 
ἀρτήσας καὶ ἀφεὶς ὥσπερ ἀγκύρας εἰς τὸ ὕδωρ, δια- 
γαγὼν καὶ ἀμφοτέρωθεν δήσας, ἐπιβαλῶ ὕλην καὶ γῆν 
ἐπιφορήσω. 11. Ὅτε μὲν οὖν οὐ καταδύσεσθε αὐτίκα 
μάλα εἴσεσθε: πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἔξει τοῦ 
μὴ καταδῦναι' ὥστε δὲ μὴ ὀλισθάνειν ἡ ὕλη καὶ ἡ γῆ 
σχήσει. 

12. ᾿Ακούσασει ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν evOv- 
μημα χαρίεν ἐδόκει εἶναι, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον" ἦσαν 
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yap οἱ κωλύσοντες πέραν πολλοὶ ἱππεῖς, of εὐθὺς τοῖς 
. ' ΩΝ A > » , a 9 
πρώτοις οὐδὲν ἂν ἐπέτρεπον τούτων ποιεῖν. 18. Ἔν- 
ταῦθα τὴν μὲν ὑστεραίαν ὑπανεχώρουν εἰς τοὔμπαλιν ἢ 
πρὸς Βαβυλῶνα, εἰς τὰς ἀκαύστους κώμας, κατακαύσαν- 
Ψ 4 ’ ὰ ef e 4 9 ’ 
τες ἔνθεν ἐξήεσαν' ὥστε οἱ πολέμιοι οὐ προσήλαυνον, 
ἀλλὰ ἐθεῶντο καὶ ὅμοιοι ἦσαν θαυμάζοντες ὅποι ποτὲ 
τρέψονται οἱ “Ἕλληνες, καὶ τί ἐν νῷ ἔχοιεν. 14. Ἔν- 
a e vw A 4 , 2 ’ 2 
ταῦθα οἱ μὲν ἄλλοι στρατιῶται ἀμφὶ Ta ἐπιτήδεια ἦσαν 
οἱ δὲ στρατηγοὶ [καὶ οἱ λοχαγοὶ] πάλιν συνῆλθον, καὶ 
συναγαγόντες τοὺς ἑαλωκότας ἤλεγχον τὴν κύκλῳ πᾶσαν 
χώραν τίς ἑκάστη εἴη. 15. Οἱ δὲ ἔλεγον ὅτε τὰ μὲν 
πρὸς μεσημβρίαν τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα εἴη καὶ Μηδίαν, δι᾽ 
φ [7 Ps e de A Ψ 9.9 \ A ’ . 9 ’ 
ἧσπερ ἥκοιεν᾽ ἡ δὲ πρὸς Ew ἐπὶ Σοῦσά τε καὶ ExBarava 
φέροι, ἔνθα θερίζειν καὶ éapive λέγεται βασιλεύς" ἡ δὲ 
διαβάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν ἐπὶ Λυδίαν καὶ 
? , fo, ς δὰ \ a 9 8 \ "ΝΥ 
Ἰωνίαν φέροι' ἡ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον 
, C4 9 ’ Ψ mg: ἢ 
. τετραμμένη ὅτι εἰς Kapdovyous ἄγοι. 16. Τούτους δὲ 
” 9 a > \ \ ow Α \ 9 
ἔφασαν οἰκεῖν ava τὰ ὄρη καὶ πολεμικοὺς εἶναι καὶ βασι- 
λέως οὐκ ἀκούειν ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν ποτε εἰς αὐτοὺς 
\ , , , : , > γὼ 
βασιλικὴν στρατιάν, δώδεκα μυριάδας" τούτων δ᾽ οὐδένα 
ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν δυσχωρίαν ὁπότε μέντοι πρὸς τὸν 
σατράπην τὸν ἐν τῷ πεδίῳ σπείσαιντο, καὶ ἐπιμίγνυσθαι 
σφῶν τε πρὸς ἐκείνους καὶ ἐκείνων πρὸς αὐτούς. 
17. ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ στρατηγοὶ ἐκάθισαν χωρὶς 
A e » ’ 90. 7 3 A , 
τοὺς ἑκασταχόσε φάσκοντας εἰδέναι, οὐδὲν δῆλον ποιή- 
of , ” 9 ’ Ἁ a 
σαντες ὅποι πορεύεσθαι ἔμελλον. ᾿Ἑδόκει δὲ τοῖς otpa-. 
τηγοῖς ἀναγκαῖον εἶναι διὰ τῶν ὀρέων εἰς Kapdov-yous 
ἐμβαλεῖν" τούτους γὰρ διελθόντας ἔφασαν εἰς ᾿Αρμενίαν 
ἥξειν, ἧς ᾿Ορόντας ἦρχε πολλῆς καὶ εὐδαίμονος. ᾿Εντεῦ- 
θεν δ᾽ εὔπορον ἔφασαν εἶναι ὅποι τις ἐθέλοι πορεύεσθαι. 
18. ᾽Επὶ τούτοις ἐθύσαντο, ὅπως, ὁπηνίκα καὶ δοκοίη 
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τῆς ὥρας, τὴν πορείαν ποιοῖντο' τὴν yap ὑπερβολὴν τῶν 
ὀρέων ἐδεδοίκεσαν μὴ προκαταληφθείη" καὶ παρήγγειλαν 
ἐπειδὴ δειπνήσειαν συνεσκευασμένους πάντας ἀναπαύ- 
εσθαι, καὶ ἕπεσθαι ἡνίκ᾽ ἄν τις παραγγείλῃ. 








NOTES. 


CHAPTER I. 


81. Recapitulation of preceding narrative. 

μέχρι τῆς μάχη] The battle of Cunaxa, for which see note on Iv. 
1.1. There is a slight difficulty in regard to the connection and 
interpretation of the words ἐν ταῖς σπονδαῖς. White joins them closely 
with ἐγένετο, ‘took place during the truce’, and punctuates the passage 
accordingly; but, standing where they do in the sentence, it is better, 
I think, to explain them as referring to ἀπιόντων no less than to 
ἐγένετο. 

88. 2, 3. Despondency of the Greeks upon a review of their position, 

§ 2. συνειλημμένοι... ἀπολώλεσαν»] Compare συνελαμβάνοντο and xare- 
κόπησαν, which are the words used in 11. 5. 32, where an account of 
the occurrence is given. Clearchus, Proxenus, Menon, Agias and 
Socrates were the generals who fell. The scene of the treachery is 
placed by Layard in the plain of Skumanuk, on the south side of the 
Zab, near its confluence with the Tigris. 

ἐν πολλῇ δὴ ἀπορίᾳ] ‘in very great perplexity’. For this strength- 
ening force of δή, see note on καὶ πολλοὶ δέ (IV. 1. £3). 

ἐνθυμούμενοι) ἐννοούμενοι al., a reading which may have arisen from 
the occurrence of the participle later on in § 3. 

ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραι] Cf. 11. 4. 4. κύκλῳ δὲ αὐτοῖς... ἦσαν, 
‘they had enemies all around them’. For the ethic dative αὐτοῖς, 
which is independent of the construction, see note on ὑμῖν (ιν. 6. 16). 

ἐν μέσῳ τῆς οἴκαδε ὁδοῦ] “intervening in their homeward route’. 
This explanation is adopted by Sturz and White, and is preferable to 
making the genitive ὁδοῦ depend on διεῖργον, which is the other alterna- 
tive. Taken thus by itself διεῖργον will mean little more than ‘ lay in 
their way’, ‘ parted them from the district beyond’. 

_ wor εὔδηλον ἣν] For the force of dere with the indicative and 
infinitive, see note on IV. 7. 17. 

§ 3. els τὴν ἑσπέραν] ‘for that evening’. For the phrase ἐπὶ τὰ 
ὅπλα, ‘to their quarters in the camp’, see note on the words ἐν τῷ 
ὁμαλῷ (Iv. 2. 16). It is the place where the arms had been stacked 
preparatory to forming the encampment. . 
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ὅπου ἐτύγχανεν] for ὅπου ἐτύγχανεν ὦν, this omission of the parti- 
ciple with τυγχάνειν being now a recognised idiom in Prose no less than 
in Verse. Cf. Anad. ν. 4. 34, and Soph. 47. 9. ἔνδον γὰρ ἀνὴρ Apri: 
τυγχάνει. Οὕτω διακείμενοι, ‘ with these feelings’, ‘in this state of mind’. 

88 4—8. Zhe earlier history of Xenophon, and the advice he received 
Srom Socrates relative to the present expedition. 

§ 4. Ἦν δέ 71s] ‘There was ome called Xenophon in the army’. 
For this use of ris in a disparaging or depreciating sense compare in 
particular Soph. (Ed. 7». 107. τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινάς 
(where the plural τινάς is a certain emendation for τινά, which is still 
retained by Dindorf), ‘to visit with punishment his murderers—cer- 
tain persons unknown’. 

μετεπέμψατο] Observe the force of the middle, ‘had sent for him’. 
Notice also the substitution of the future ποιήσειν in place of the more 
usual infinitive with dy, in order to give greater certainty or reality to 
this portion of the proposition, ‘if only he would come, he would of 
α truth make him friendly with Cyrus’. Compare the note on διέλθοιεν 

». O1aBycovrat (IV. 1. 3). 

κρείττω] ‘a better friend to him than his country had ever been’. 

§ 5. ἀνακοινοῦτα) Macmichael distinguishes no difference be- 
tween the active and the middle of this verb. Breitenbach, on the 
other hand, would translate the active by comsulere, the middle by 
communicare aliquid cum aliguo. The distinction between the two is 
really akin to that between συμβουλεύειν and συμβουλεύεσθαι, as the 
middle voice in both cases implies the #terested motives of the consult- 
ing party. Thus ἀνακοινῶσαί τινι is simply to ‘lay the case before’ 
some one, while ἀνακοινοῦσθαί τινι is to ‘take his opinion’ upon it. 

ὑποπτεύσας μή] The construction, as White observes, is the same 
as it would be after a verb of /eaving, the idea being similar in both 
cases: ‘being apprehensive that it might be made a ground of com- 

laint on the part of his city if he became friendly with Cyrus’. The 
best authorities are in favour of omitting the pronoun ol after the word 
πόλεως. : 

συμπολεμῆσαι] ‘to have co-operated vigorously with the Lacede- 
monians in the war against Athens’. The allusion is to the negotia- 
tions of Lysander, who had been the agent of Cyrus in supplying funds 
to the Lacedzmonians. 

ἐλθόντα] The position of the participle is in favour of ἐλθόντα 
rather than ἐλθύντι, though in regard to external authority there is little 
to choose between the two readings. 

8 6. τίνι ἂν θεῶν θύων] I cannot altogether agree with White, who 
suggests that the force of this dig oaet ἂν is thrown on the τίνι. 
Rather it is placed thus early in the sentence to influence the participles 
θύων and εὐχόμενος, and to show the hypothetical character of the en- 
tire clause: ‘to which of the gods he was to pray and sacrifice, and (if 
he did so) succeed in his travels’. 

θεοῖς is of course by attraction for θεούς. 

8 7. ἀλλ᾽ αὐτὸς κρίνας] ‘instead of which he had decided on his 
own part that he ought to go’, 
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_ § 8. θυσάμενο:] For the distinction between θύειν (act.) and 
θύεσθαι (midd.) see note on IV. 6. 27. 

ὁρμᾶν τὴν ἄνω ὁδόν} ‘to start.on the upward route’. The accusa- 
tive is referable to the same class as those mentioned in the notes on 
IV. 4. I, and Iv. 6. 12. συνεστάθη, ‘ was introduced ’ to Cyrus. 

᾿88 9, 10. Zhe device of Cyrus for retaining Xenophon in his service. 

89. ἀποπέμψειν] If we retain this reading with Bornemann we 
can only explain it as an anacoluthon, or as a combination of two con- 
structions similar to that which meets us again in ὃ 20 of the present 
chapter. 

8 το. τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμήν] ‘for he knew nothing of the move- 
ment against the king’. δι αἰσχύνην, ‘for fear of losing the respect of 
Cyrus and their comrades’. The present is a good opportunity for 
reminding beginners of the difference between the objective and the 
subjective genitive. Thus αἰσχύνη Κύρου might either mean the ‘shame 
felt dy Cyrus’ (subjective) or, as in the present instance, the ‘shame 
felt ἐπ regard to Cyrus’ (objective). 

88. 11,12. Zhe narrative of the expedition ts resumed. Xenophon’s 
dream and its supposed import. 

§ τι. μικρὸν δ᾽ ὕπνου λαχὼν] “Trrvov is here a partitive genitive 
representing the estzve whole, while the accusative μικρὸν denotes the 
part of the whole which is taken in the present instance. For a similar 
example see note on ov προσίεσαν (IV. 5. 5). 

πᾶσαν) πᾶσα al., a very inferior reading, which has no doubt been 
introduced in the endeavour to make the construction of ἔδοξεν uniform 
in the two clauses. Retaining therefore the accusative πᾶσαν, we 
have ἔδοξεν used as a fersonal verb with σκηπτός, while by a very com- 
mon idiom we must supply it in an impersonal sense with the latter 
clause of the sentence. 

-§ 12. βασιλέως] ‘in his character of king’. This portion of the 
dream was unfavourable as suggesting that in this character he would 
take earthly kings, and in particular the king of Persia, under his care. 
Add to which, as White remarks, Jupiter was regarded as the founder 
of the Persian dynasty, and in this capacity is styled Ζεὺς πατρῷος in the 
Cyrop. 1. 6. τ. 

κύκλῳ] is the emphatic word and suggests a second ground for 
disquietude: ‘besides which the fire seemed to blaze all round him’. 
As regards the construction of the sentence, the optative with μὴ is of 
course dependent on the verb ἐφοβεῖτο, while the ov directly negatives 
δύναιτο. Compare note on IV. 7.11. This usage must be carefully 
distinguished from other combinations of μὴ and ov (cf. 11. 3. 11) where 
the only force of ov is to make the negation more emphatic. 

8§ 13,14. Zhe reflections suggested by the dream. 

§ 13. Ὁποῖόν τι μὲν δή ἐστι] ὁποῖόν τι μέντοι ἐστὶ δὴ is Macmichael’s 
reading, which presents us with an intolerable collocation of particles, 
The reading of the text, which is adopted by Breitenbach and White, 
is not free from objections on the same ground, and I am much 
inclined to adopt Schneider’s simplified sentence, ὁποῖόν τι μέντοι ἐστὶ 
TOK.TM . 
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ἐπὶ βασιλεῖ] ‘under the power of the king’, ‘at the mercy of the 


ing’. 

τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ... ἀποθανεῖν 5] Compare ὥστε πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι 
μὴ οὐ σνυσπουδάζειν (II. 3. 11). Students will particularly observe this 
combination of μὴ ov with an infinitive in the sense of the Latin gui 
and guominus. It must, however, be preceded by a negative either 
expressed or implied, for which the question τί ἐμποδὼν does duty in 
the present sentence. Compare τί δῆτα μέλλει μὴ οὐ παρουσίαν ἔχειν; 
(Soph. 47. 540). Akin to this is the use οὗ μὴ ov with a participle 
which likewise necessitates a preceding negative. Cf. ed. Tyr. 12. 

sasteie δυσάλγητος γὰρ ἂν 
εἴην τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν" 
where the negative is implied in the compound adjective δυσάλγητος. 
éwidovras] in the usual sense of this compound, ‘having /ived to 
see’. 

8 14. Ὅπως δ᾽ ἀμυνούμεθα] For the construction of ὅπως after verbs 
like σκοπεῖν and παρασκευάζειν, see note on ἀγωνιούμεθα (IV. 6. 7). 

ἐξὸν A nominative absolute, which, in the case of impersonal 
verbs, takes the place of the genitive absolute. 

τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν] ‘the representative of what state’, 
or, in other words, ‘what state’s representative do I expect to under- 
take this duty?’ An allusion is no doubt intended to his own unofficial 
position in the army, as compared for instance with that of Cheiriso- 
phus, who had received his commission direct from Lacedemon. (Cf. 
Λακεδαιμονίου ἀνδρὸς παρόντος, VI. τ. 26.) 

ἡλικίαν) There is great difficulty in determining the age of Xeno- 
phon at the present time. Mitford thinks that he was not yet thirty, 
others that he was now between ¢hirty and forty: while those who are 
reluctant to discredit the story that he was saved by Socrates at the 
battle of Delium contend that he was more than forty at the time we 
are considering. The evidence, as a whole, suggests the conclusion 
that he was now adout thirty years old, but those who are interested in 
the arguments will find them discussed in Macmichael’s note to the 
passage, and, more fully still, in the σοί. Mus. pp. 506—5 10. 

88 15—25. 1s speech before the assembled officers. 

8 15. τοὺς Προξένου πρῶτον] Because, as White suggests, he was 
especially intimate with Proxenus, and shared his quarters in the 
camp. 

16. πρὶν ἐνόμισαν)] IIply is here followed by an indicative be- 
cause it refers to a condition which has already taken place. See note 
on IV. I. 4. 

For παρεσκευάσθαι White reads the aorist παρασκευάσασθαι, but the 
MSS are in favour of παρεσκευάσθαι, and the aorist, had it been the 
original reading, is little likely to have been displaced i in favour of the 

rfect. 
Σ ὡς κάλλιστα) ‘as successfully as possible’. This very common con- 
struction is amplified by White into ὅπως οὕτως ἀγωνιούμεθα, ὡς (δυνα- 
roy ἐστὶ ἀγωνίζεσθαι) κάλλιστα. But the future ἀγωνιούμεθα is all that 
we need understand with ws κάλλιστα to complete the construction. 
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8 17. ἀδελφοῦ] Cyrus, καὶ τεθνηκότος ἤδη, ‘even after he was 
dead’, for which καὶ ταῦτα τεθνηκότος would have been the more usual 
phrase. The word ταῦτα is probably omitted because the participle is 
already rendered sufficiently emphatic by the addition of the adverb 
ἤδη. 

ἡμᾶς δέ] This accusative, in place of the more usual ἡμεῖς, is usually 
explained on the ground that it is the subject of παθεῖν rather than 
οἰόμεθα, although, for the sake of emphasis, it is removed from its 
natural position at the close of the sentence. But even then, as 
Schneider well observes, the construction would still require ἡμεῖς. It 
is therefore better to treat it as an anacoluthon, ‘while, as for us’, etc. 

κηδεμὼν ovdels] Whereas Cyrus had enjoyed the support and pro- 
tection of his mother Parysatis. 

8 18. ἐπὶ πᾶν ἔλθοι) ‘would he not have recourse to every ex- 
pedient?’ In the phrase τοῦ μὴ στρατεῦσαι students will notice the 
apparently superfluous negative μή. Two explanations are suggested 
of this common and elegant idiom; (i) that the negative is actually 
redundant and added only for the sake of emphasis; (ii) that the phrase 
τοῦ μὴ στρατεῦσαι is complete in itself and introduced in amplification 
of φόβον, ‘to create alarm, so that they should not ever make war 
upon him’. For the latter explanation see note on τὸ μὴ ἤδη εἶναι 
(tv. 8. 14). 

The rhythm of the passage is conclusive against our leaving the 
enclitic wore to follow αὐτὸν as the last word in the sentence. 

8 19. διαθεώμενος αὐτῶν] ‘observing i connection with them’, 
the sentences which follow taking the place of the accusative which we 
should have expected with διαθεῴμενος. Bornemann virtually adopts 
this explanation when he regards the sentences which follow as in fact 
equivalent to simple substantives. 

8 20. ὁπότε ἐνθυμοίμην] The optative of repetztion. See note on 
IV. I. 9, and again on IV. 5. 30. 

ἤδειν Sri] ὄδειν ἔτι Breitenbach, but the Mss are in favour of the 
text, which may be readily explained as a mixture of the two con- 
structions ἤδειν ὅτι ὀλίγοι ἔχοιεν and ἤδειν ὀλίγους ἔχοντας. Fora similar 
combination, see note on κρεῖττον... κλέψαι τι πειρᾶσθαι... μάλλον ἣ μά- 
χεσθαι (IV. 6. 11). 

πορίζεσθαι... κατέχοντας] ‘restrained us from supplying ourselves 
with provisions in any other way than by purchase’. This is a case 
in which the author’s meaning would have been made more clear by 
the addition of a negative to wopitec@a:, as κατέχειν in this combination 
might also mean ‘ binding us down fo supply ourselves’, and it is only 
from the context we can gather the right interpretation. 

8.21. ἐν μέσῳ] -Ξἰρι medio, ‘before us’. The omission of the article 
with ἄθλα of course marks the predicate: ‘as prizes for whichever of 
us shall prove the better men’. The ἀγωνοθέται were the umpires and 
presidents of the public games in Greece. 

8 22. τοὺς τῶν θεῶν ὅρκους] ‘oaths fo the gods’. For the difference 
between the odjective and subjective genitive see note on τὴν ἐπὶ Ba- 


σιλέα ὁρμήν (§ 10). 
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πολὺ] is usually construed with μείζονι, ‘far greater confidence’. 
But, if so, I cannot account for its position in the sentence, as our 
author is not as a rule careful for rbythm, which in Thucydides would 
have suggested a reason for its separation from μείζονι. I should prefer 
therefore to take πολὺ alone in the sense of ‘decidedly’, ‘ unquestion- 
ably’: ‘so that I think we may go to the contest unquestionably with 
greater confidence than they can’. In confirmation of this view, see 
note on πολὺ in cap. ii. § 15 of the present book. 

§ 23. Ψυχὰς σὺν rots θεοῖς ἀμείνονα") Vot, as White, ‘minds more 
observant of right and more influenced by conscientious motives’, but 
‘hearts more courageous because we know the gods are with us’, 
Macmichael notices several instances of this use of οἱ ἄνδρες, of ἄνθρωποι, 
in the sense of ‘the enemy’, e.g. in III. 4. 40, and again in IV. 2. 7. 

τρωτοὶ καὶ θνητοὶ) ‘more exposed to wounds (because their armour 
was inferior), and more exposed to death (because their constitutions 
were less hardy)’. 

§ 24. ἀλλ᾽ lows yap] In the combination of ἀλλὰ γὰρ it is often 
necessary to supply an ellipse, e.g. ‘ but exough, for...’ ‘but what need of 
words for...’, etc. In many cases however, as in the present, the 
sentence is complete in itself, the order of the words being ἀλλὰ πρὸς 
τῶν θεῶν μὴ ἀναμένωμεν, ἴσως yap καὶ ἄλλοι ταῦτα ἐνθυμοῦνται. It may 
seem unnecessary to remind beginners that πρὸς τῶν θεῶν can only be 
used in an appeal, “1 implore you by Heaven’. No mistake, how- 
ever, is more repeatedly made by advanced students than the use of 
this and similar phrases in the sense of simple affirmation. White 
rightly calls attention to the fact that ἀναμένωμεν is an aorist, not a 
present, subjunctive :* μὴ being regularly constructed with the present 
imperative or the aorist subjunctive. 

τοῦ éfopunoa] is the genitive after ἄρξωμεν, ‘let us begin the task 
of encouraging our comrades likewise to valour’. 

ddynre] A rare use of the subjunctive in the sense of a modified 
future, ‘you will, I hope, show yourselves’, Students should be on 
their guard against translating this as an zmerative, a use which in the 
case of the subjunctive is confined to the first person only—excepting 
in the matter of negative commands, when the second and third person 
may likewise be used as imperatives in combination with μὴ and οὐ 
ep For an elaborate discussion of the subject, see Jelf, §§ 415, 
416. 

8 25. ἐξορμᾶν] is probably a neuter, to ‘make a move’, ‘take the 
initiative’ in this direction. Others would treat it as an active, to ‘urge 
the rest to action’. 

οὐδὲν προφασίζομαι)] Οὐδὲν is an adverbial accusative, ‘in no wise’, 
as in § 16 of the present chapter. 

§§ 26—31. The speech of Apollonides and its reception by the 
assembly. ; 

§ 26. βοιωτιάζων})ἢ He was not however a Beeotian by birth, as 
we can gather from the taunt of Agasias in § 31, but a native of Lydia, 
who had been the slave of Proxenus in Boeotia, and afterwards re- 
ceived his freedom. 
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πείσα5] Macmichael finds a difficulty in the nominative case, which 
he explains as put for πείσαντα by attraction to the subject of λέγει. 
But in truth no explanation is needed, as πείσας is the better Greek of 
the two. See note on ἡμᾶς δὲ at the close of § 17. 

ἤρχετο λέγειν] Usually, no doubt, the participle takes the place of 
the infinitive when the reference is to a state not merely intended but 
b:gun. The rule however is not an invariable one, as we may gather 
from the constant use by Thucydides of such phrases as ἤρχετο γίγνεσ- 
θαι in reference to events or periods which were already in progress 
at the time he was writing. 

ras dwoplas] ‘their difficulties’. 

§ 27. μεταξὺ] i.e. μεταξὺ λέγοντα, “ breaking in upon his speech’. 
See note on the use of dua with the participle in IV. 1. 19, and again 
in IV. 7. 2. ; 

οὐδὲ... οὐδὲ] ‘you do mot even understand what you see, nor re- 
member what you hear’. White gives the right explanation of the 
negative, viz. that the furmer οὐδὲ stands for me...guidem, but the wrong 
translation, * neither on seeing understand, zor on hearing remember’. 

ἐν ταὐτῷ] ‘yet of a truth you were in company with these officers’. 

§ 28. σπονδῶν ἔτνχεν]ἠ Here again White has written hastily on 
the use of τυγχάνειν with an accusative in the sense of obtaining. In 
regard to Soph. Anti. 778 (τεύξεται τὸ μὴ θανεῖν) and similar cases, 
the infinitive is plainly proleptic, ‘she shall get her wish, that she die 
not’, while of the two examples he cites from the 4 nabasis the former 
(I. 4. 15) is really an instance of the genztéve, and the latter (VI. 4. 32) 
is a wrong reference. 

§ 29. οὐδὲ ἀποθανεῖν] ‘is it not true that they are beaten, goaded, 
outraged and not even allowed to die, albeit, methinks, they long 
eagerly for death ?’ 

παλιν] Notice the position of this word, which by a device very 
common with Thucydides and other writers is placed where it may do 
double duty in the sentence, first with ἐόντας and again with πείθειν. 

§ 30. προσίεσθαι els ταὐτὸ] ‘not to admit this fellow into com- 
munion with ourselves, but, having deprived him of his post, to pack 
our baggage upon him and employ him in that capacity (i.e. ws oxevo- 
pope)’. 

§ 31. ἀμφότερα τὰ ὦτα τετρυπημένον] either as a punishment for 
theft, or, more probably, for the admission of ear rings. Cf. Juv. 1. 102, 
who decries the custom as typical of Eastern luxury. 


88. 32—end. A council of war with the speeches of Hieronymus, 
Xenophon and Chetrisophus, and the names of the officers chosen. | 


§ 32. ὁπόθεν δὲ οἴχοιτο] ‘wherever he was missing’, Notice the 
ἘΝ ΡΝ of ὁπόθεν for ὅπου to suit the verb οἴχοιτο. 


8 33. ἀμφὶ τοὺς ἑκατόν] ‘about a hundred i” αἶ᾽ White, who 
compares ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι (I. 7. 10) for this force of 
the article. In the present passage however the ordinary rendering of 
the article is also, I think, the more forcible: ‘the number of officers 
present amounted to ¢he usual total of one hundred’, 
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8 35. ἐπὶ τοῖς BapBdpos}] ‘at the mercy of the barbarians’. See 
note on § 13. 

8 36. τοσοῦτοι bvres] The force of these words is considerably 
strengthened if we separate them by punctuation from those which 
follow and regard them as added by way of emphasis, ‘ you who have 
now met together, a// you, I say, who stand before me’. 

καιρόν] ‘opportunity’. 

§ 37. διαφέρειν τι τούτων] ‘should ‘in a measure excel the rest’. 
The genitive after διαφέρειν and similar verbs is due to the idea of 
comparison contained in them. We have another example of this in 
τούτων ἐπλεονεκτεῖτε a few lines below. 

ταξίαρχοι kal Noxayol] The arrangement of the sentence, as White 
observes, and also the omission of the word ταξίαρχοι in corresponding 
passages, are strongly in favour of Kriiger’s suggestion that a τάξις con- 
sisted of two λόχοι, and that the senior of the two λοχαγοὶ was also 
the ratlapxos. 

ἀξιοῦν δεῖ ὑμᾶς] Διο ‘you yourselves ought to claim to be braver 
men than the soldiery at large’, as it is commonly translated, dut ‘we 
may fairly claim from you on your part that you should be braver’. 

§ 38. οὐδὲν dy] Notice the position of ἂν after the emphatic word 
of the sentence. ws συνελόντι εἰπεῖν, ‘to speak summarily’, lit. ‘as one 
might say who had summed the matter up’. For a similar construc- 
tion see note on προϊοῦσι in 111. 2.22. White’s explanation of this familiar 
phrase—that we are to supply λόγῳ with συνελόντι, and translate ‘so 
as to speak in comprehensive language’—is anything but satisfactory. 

ἐν δὲ rots πολεμικοῖς παντάπασιν) For this and the following passage 
compare Thucyd. 11. 89: καὶ ἐν τῷ ἔργῳ κόσμον καὶ σιγὴν περὶ πλείστου 
ἡγεῖσθε, ὃ Es τε τὰ πολλὰ τῶν πολεμικών συμφέρει καὶ ναυμαχίᾳ οὐχ 
ἥκιστα. 

εὐταξία σώζειν δοκεῖ] Here again we may find an exact parallel in 
the Antigone of Sophocles, v. 672 ff. 

ἀναρχίας γὰρ μεῖζον οὐκ ἔστιν κακόν. 
αὕτη πόλεις 7 ὄλλυσιν, 75° ἀναστάτους 
οἴκους τίθησιν᾽ ἠδὲ σὺν μάχῃ δορὸς 
τροπὰς καταῤῥήγνυσι" τῶν δ᾽ ὀρθουμένων 
σώζει τὰ πολλὰ σώμαθ᾽ ἡ πειθαρχία. 
40. οὕτω γ᾽ ἐχόντων] ‘insomuch that, while they are in shes 
frame of mind, I do not know what use one could make of them’. 

§ 42. οὔτε πλῆθος... οὔτε loxds] Here again we are naturally re- 
minded of the (ΟΣ δες Tyrannus (56, 57), and from this point to 
the close of the speech every successive sentence, in form no less than 
in sentiment, is suggestive of the tragedians, while occasional words 
(e.g. μαστεύουσι in § 43) are directly borrowed from poetry. 

For the phrase σὺν rots θεοῖς... ἐῤῥωμενέστεροι, see note on § 23. 

8 46. ἀπελθόντες ἤδη αἱρεῖσθε!) For the position of the adverb 
ἤδη, see note on πάλιν in ὃ 29. συγκαλοῦμεν is the Attic future by 
contraction from σνυγκαλέσομεν. 

8 47. μὴ wé\d\aTo] ‘might not be delayed’. For the use of 
μέλλειν in the passive voice, cf. Thucyd. Vv. 111, and again Dem. Phil, 
I. 50, εἶτ᾽ ἐν ὅσῳ ταῦτα μέλλεται. 
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CHAPTER II. 


§§1—8. Zhe soldiers ave assembled and addressed by Cheirisophus, 


Cleanor and Xenophon. 
§ 1. ὑπέφαινε] For the force of ὑπὸ in composition see note on 
IV. 2. 7. 


καταστήσανταΞ] ‘to station outposts and then assemble the troops’. 
In place of καταστήσαντας we should naturally have expected the dative 
of the participle. White (following Buttm. § 142. 4. Obs. 2) suggests 
that the change is made for the sake of greater distinction and energy. 
Another explanation is possible, viz. that the construction is adopted to 
suit the meaning of the words ἔδοξεν αὐτοῖς, ‘they determined’, rather 
than the impersonal form in which they are expressed. 

§ 2. éwore]=quandoquidem, ‘since’, ‘now that we have lost’. In 
the phrase πρὸς δ᾽ ἔτι the preposition is used adverbially, with which 
we may compare the use of ἐν in poetry, e.g. Soph. Gd. Tyr, 27, 

ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος θεὸς 
σκήψας ἔλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν. 

For the phrase οἱ ἀμφὶ ᾿Αριαῖον, see note on τὸ ἀμφ᾽ αὑτὸν, IV. 1. 6. 

§3. ἐλθεῖν] Admitting that ἐλθεῖν is the correct reading, which 
there is some reason to doubt, we can scarcely avoid translating it ‘to 
come out of our present troubles’. The alternative is to regard ἐλθεῖν 
as purely poetic for εἶναι or γενέσθαι, and translate ἐκ τῶν παρόντων in 
the usual way, ‘ considering our present difficulties’. 

el δὲ μή] ‘otherwise’. It is better to accept this as a phrase than 
to attempt to supply the ellipse. If anything is required, it can only be 
the future δυνήσομεθα, as the optative δυναίμεθα, which is suggested 
in some editions, is quite out of keeping with the other moods in the 
sentence. 

ἀλλὰ...γε] ‘yet at all events’, For this well-known use of ἀλλὰ 
compare amongst other passages, Soph. Antig. 779 :— 

ἢ γνώσεται γοῦν ἀλλὰ τηνικαῦθ᾽, ὅτι 

πόνος περισσός ἐστι τὰν Αιδου σέβειν" 
‘or at any rate she shall learn—then if not before—that ’tis all waste — 
labour to court the powers below’. In Latin the word ¢amen does 
similar duty. Cf. Phedr. (11. 5. 5), Hance emendare, si tamen possum, 
volo. It is better to supply ὅπως with ἀποθνήσκωμεν and γενώμεθα 
than to treat them as independent imperatives. 

ola...roujoecav] The optative, as usual, expresses the wish: ‘such 
evils as I pray Heaven to inflict on those who hate us’. Fora similar 
prayer compare the well-known passage at the close of Vergil's third 
Georgic (513), Di meliora piis erroremque hostibus illum, Observe how 
pointedly the author changes from τοῖς πολεμίοις (i.e. Aostes—the Per- 
sians) to τοὺς ἐχθροὺς (i.e. temticos—the personal enemies of each 
individual). 

8.4. ἐπὶ τούτῳ] ‘directly after him’: a stronger phrase, as White 
suggests, than μετὰ τούτον, which denotes mere sequence. 
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περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο] ‘and would esteem it the highest 
privilege to save us’. Students will observe the introduction of ἂν at 
this point to mark that the latter clause of the sentence is hypothetical : 
‘since he said that he was our friend, and would be glad, if he could, 
to save us’. 

ἐπὶ τούτοις] ‘in confirmation of this’. 

Ala %énov] Πίστιος is another similar attribute, with which com- 
pare the Latin equivalent Dius Fidius. In ὁμοτράπεζος we,have a word 
which, like μαστεύουσι in 111. I. 43, is clearly borrowed from the 
language of poetry. αὐτοῖς τούτοις, ‘ by these very means’. 

§ 5. ᾿Αριαῖος δὲ] A nominative absolute, as, owing to the length 
of the sentence, xai ovros is introduced with the verb to make the 
statement more emphatic. 

8 7. ἀξιώσαντα] The idea is as follows: ‘that as he had counted 
himself worthy to wear the richest attire, so he would also, if need be, 
die in it’. 

§ 8. διὰ φιλίας ἰέναι] lit. ‘to pass through a state of friendship 
with them’, i.e. to be on a friendly footing with them. For one out 
of many similar phrases, cf. Soph. Amt. 742: 

ὦ παγκάκιστε, διὰ δίκης ἰὼν πατρί ; 

διὰ πίστεως) is usually translated ‘by reason of their confidence’, 
but, if this had been the meaning, we should naturally have expected 
the accusative. It is therefore far safer to translate the phrase as akin 
to διὰ φιλίας above, i.e. ‘placed themselves in confidence (lit. in a 
state of confidence) in their hands’, In all these cases (e.g. διὰ φιλίας, 
διὰ πίστεως and διὰ πολέμου) the preposition denotes the attendant or 
surrounding circumstances. 

σὺν τοῖς θεοῖς] ‘if Heaven befriends us’. 

δὲ 9—32. Occurrence of an omen, after which Xenophon concludes 
his speech. 

§ 9. πτάρνυταῇ Macmichael rightly calls attention to the fact 
that this was not under all circumstances regarded as a good omen, 
but only when it occurred in connection with words or phenomena of 
good import. Thus in many cases (e.g. in Theocritus and Theo- 
phrastus) special formulz are given for averting the effects of it, while 
in Catullus (XLV. 8) the qualifying adjectives are given : 

Hoc ut dixtt, Amor, sinistram ut ante, 

Dextram sternuit approbationem. 

εὔξασθαι] ‘that we vow to sacrifice to this deity thank-offerings for 
our deliverance...... and that we make besides an additional vow to 
sacrifice also to the rest of the gods, provided we have the means’. 

810. ἐτύγχανον») is here used in its full and proper signification, 
41 happened to be remarking’. 

ἐπιωρκήκασι)] ‘have broken their oaths’, How closely the last 
peragren of this section resembles the language of the tragedians will 

e seen by comparing such passages as Soph. Antig. 1158, Ajax 127, 
etc. 

Six. ἔπειτα δέ] ‘in the next place’, in answer to πρῶτον μὲν in 
§ το. The long parenthesis which follows causes a break in the 
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construction, and the illustration when it comes is introduced anew 
with the words ἐλθόντων μὲν γάρ. 

τροσήκει)] The verb contains a twofold idea—that bravery was at 
once the birthright and the duty of an Athenian. 

Περσῶν) The allusion is to the invasion of Greece by Datis and 
Artaphernes, and to their defeat at Marathon. The Athenian force is 
said to have numbered only 10,000 men, while the enemy had 10,000 
cavalry and 100,000 foot-soldiers. Observe the omission of the article 
with the word ᾿Αθηναῖοι which adds greatly to the emphasis, ‘it was 
Athenians who were found to withstand them’. 

8 12. εὐξάμενοι] a nominative absolute, as, when the main verb 
comes, it takes the impersonal form ἔδοξεν αὐτοῖς, which would require 
εὐξαμένοις. Compare the corresponding passage at the commence- 
ment of § 1. 

τοσαύτας xtualpas] This vow was registered by the Polemarch 
Callimachus, and (according to a scholiast) heifers were originally 
named in it, though goats were afterwards substituted in consequence 
of the number required. White proves conclusively that the sacrifice 
was retained to gratify the national vanity of the Athenians long after 
the requirements of the vow had been satisfied. 

§ 13. ἀναρίθμητον) Compare the inscription on the tomb of the 
Peloponnesians who fell at Thermopyle: 

μυριάσι wore τῇδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες rérapes. 

κατὰ γῆν] αἱ Platea: κατὰ θάλατταν, at Artemisium and Salamis. 

§ 14. πολλαπλασίους] ‘though they outnumbered you many-fold’. 
The genitive (as in the case of διαφέρειν and similar verbs) is due to the 
idea of comparison which is contained in the adjective. 

8 15. πολὺ] For the position and force of the adverb see note on 
πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι (111. 1. 22). 

8 16. τότε πλῆθος ἄμετρον] ‘though you saw how countless were 
their numbers’, White, ignoring the position of the article, translates 
‘their immense multitude’, a rendering which can only be justified by 
regarding the text as one of the few instances in which the adjective 
and substantive cohere so closely as to represent in effect one single 
idea. But the examples in question are almost entirely confined to 
poetry, and the construction moreover would be out of keeping with so 
simple a style as Xenophon’s. 

πατρῴῳ) ‘with’ the spirit of your fathers’. There is really no 
ground for rejecting this reading in favour of πατρίῳ, which Dindorf, 
Breitenbach and others would substitute for it. The alteration was no 
doubt suggested by a desire to conform to Hermann’s ruling that 
πάτρια denotes ‘gue sunt patris’, πατρῷα ‘gue veniunt a patre’, πα- 
τρικὰ ‘qualia sunt patris’. More probably, however, πατρῷος is con- 
fined to the family, and πάτριος to the matzon, in which case the former 
adjective is more in accordance with the tone of the speech. Compare 
in particular such passages as the following: καὶ τότε ἐνίκων οἱ ἡμέτεροι 
πρόγονοι τοὺς τούτων προγόνους. and again τοιούτων μέν ἐστε προγόνων. 

εἰς avrovs] I have already noticed this use of the preposition in 
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Iv. 5. 18 and elsewhere. In the passage which follows, the negative is 
combined with δέχεσθαι instead of θέλουσι in order that the cowardice 
of the enemy may be placed in the clearest possible light: ‘determined 
to avoid us” rather than ‘ wished not to meet us’. 

8 17. μεῖον... ἔχειν] ‘nor yet imagine that you are placed at a 
disadvantage in this respect that...’. In Attic Greek εἰ often stands 
with the indicative in the sense of ὅστε to avoid a positive statement 
even in the case of an acknowledged fact. 

§ 18. οἱ μύριοι ἱππεῖς] ‘a body of ten thousand horse’, but not in 
special reference to the number of the enemy’s cavalry, as the remainder 
of the sentence (ol δὲ dvdpes εἰσὶν οἱ ποιοῦντες x.7.d.) shows that the 
statement is quite a general one. To read, as Kriiger does, μυρίοι, 
‘countless’, in place of μύριοι, ‘the proverbial 10,000’, is to rob the 
passage of half its force. 

8 19. κρέμανται) ‘are poised’ on horseback: in contrast with 
βεβηκότες, ‘are planted’ on the ground. The verb τευξόμεθα is used in 
its original Homeric sense of * hitting a mark’. 

ἡμᾶς] for which Cobet would substitute ἡμῶν, is the universal 
reading of the Mss, though I can find no other instance in which προ- 
éxew is followed by an accusative. 

§ 20. λαβόντες] ‘such of the inhabitants as we may seize and 
direct to guide us’. In the sentence which follows observe that περὶ 
with an accusative denotes more general and indefinite relations than the 
same preposition with the genitive. 

8. 21, μηδὲ τοῦτο ἔτι ἔχοντας] ‘without so much as the money to 
buy with’, for the pay of the troops had ended with the death of Cyrus. 

§ 22. dmopov] ‘but regard the rivers as a hopeless business, and 
think that you were greatly misled when you crossed them’. Not- 
withstanding the use of ἄποροι below in the sense of ‘impassable’, I 
still prefer to take ἄπορον in the more general signification of ‘ hope- 
less’, ‘desperate’, more especially as ἄπορα γομέζειν in this sense is a 
favourite phrase with our author. _ 

σκέψασθε εἰ] ‘consider that here again to my thinking the bar- 
barians have acted in a very foolish fashion’. Students will do well 
to compare the construction of this clause with what is at first sight 
a similar one: μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον δοξητε ἔχειν εἰ.. ἀφεστήκασιν 
(§ 17). In reality however the present construction stands on a totally 
different footing, as the direct dependence of the clause upon the 
imperative σκέψασθε causes an ambiguity which a careful writer would 
studiously have avoided. 

ἄποροι ὦσι) ‘granted that they are impassable at a distance from 
their source’. If we are to retain the reading of the best Mss the 
present is an instance of the rare use of ef with the subjunctive. For 
a full explanation of this construction, which would exceed the limits 
of a note, I must refer the reader to Madv. Gk. Gram. § 125. 

προϊοῦσι) ‘as we advance’, a phrase in which the participle is used 
to define the special circumstances or limitations within which an event 
can happen. For a similar construction, see note on ws συνελόντι εἰπεῖν 
in § 38 of the first chapter, 
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§ 23. διοίσουσιν] διήσουσιν al., which I believe to be the right 
reading by comparison with Iv. 1. 8, Vv. 4. 2, That διοίσουσιν can 
ever mean ‘vary in their depth’, as Macmichael translates it, I do not 
for an instant believe, and, if it is to be retained in the text, we can 
only understand the verb in its primitive sense as an equivalent for 
διήσουσιν. In Soph. Zrack, 323 there is the same difficulty in deter- 
mining between διοίσει and διήσει" 

οὔ rdpa τῷ γε πρόσθεν οὐδὲν ἐξ ἴσου 
χρόνῳ διοίσει γλῶσσαν" 
where, I think, διαφέρειν γλῶσσαν is used poetically for ‘to part the lips’. 
βελτίους εἶναι) because the Mysians, like the Carians, were a pro- 
verbially worthless race. 

Baothéws...€v τῇ βασιλέως] Schneider and Dindorf would alter 
the sentence so as to avoid this recurrence of the word βασιλέως. On 
the other hand the repetition is not without force, as in the case of 
αὐτὸς in § 4 of the present chapter. Besides which, the sense of the 
passage requires a statement of the kind to show that the settlement of 
the Mysians was made independently of the king’s consent. 

§ 24. ἂν ἔφην] is the reading of the Mss, for which Bornemann 
and others would substitute φαίην. But the indicative is not only a 
more forcible but also a more correct construction, since for the reasons 
given in § 25 the feeling of the speaker is against a long-continued 
residence in the country. Macmichael well compares Juv. 111. 315: 

His aliis poteram et plures subnectere causas: 
Sed wumenta vocant. 

For the compound κατασκευάζεσθαι, see note on κατεσκευασμέναι in 
Iv. 1. 8. 

οἴκαδε wpunuévous] ‘that we have started for home’. 

kal ὁδοπκοιήσειέ ye] ‘aye, and would make a road for them too’. 

§ 25. ἀλλὰ γὰρ] ‘ But (I do not recommend this course) for I am 
afraid that...’, ‘I am afraid however that...’. 

For καὶ Μήδων δὲ see note on the force of δὲ in Iv. 1. 13, and again 
in IV. 6. 13. For the story of the lotus-eaters, see Herod. Iv. 177 and 
Hom. Οὐ. 1x. 84. 

ὃ 26. κομισαμένου) ‘when they have it in their power to bring 
hither their needy citizens at home, and see them enriched’. White 
makes the strange mistake of translating κομισαμένους, ‘having come 
hither’, The active πολιτεύειν is here employed in its usual and 
legitimate sense, ‘to be a member of a community’, while on the other 
hand the middle voice is generally used of a statesman, ‘one who 
takes part in the politics of a community’. ἀκλήρους, ‘ without a por- 
tion’, has a special force in relation to the context, as κλῆρος is the 
regular word for an allotment of conquered territory. With the whole 
tenor of the passage compare a very similar suggestion in the Vespae of 
Aristophanes, V. 705: 

εἰ γὰρ ἐβούλοντο βίον πορίσαι τῷ δήμῳ ῥάδιον ἦν ἄν. 
εἰσίν γε πόλεις χίλιαι, al νῦν τὸν φόρον ἡμῖν ἀπάγουσιν" 
τούτων εἴκοσιν ἄνδρας βόσκειν εἴ τις προσέταξεν ἑκάστῃ, 
δύο μυριάδες τῶν δημοτικῶν ἔζων ἐν πᾶσι λαγῷῴοις. 
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8 27. στρατηγΎ}ἢ" ‘may not regulate our march’. ζεύγη, ‘teams’ 
(equi et boves Jugales, Sturz). 

§ 28. τὰ περισσὰ] ‘the superfluous articles’. It is better to treat 
κρατουμένων as a genitive absolute than to make it directly dependent 
on the word ἀλλότρια. ‘When men are conquered all things are 
wrested from them’. 

8 29. ὄντων μὲν] ‘so long as our officers were alive and we obeyed 
them’. On the position of πολὺ in § 30 we have already commented in 
a note on III. 1. 22. 

- With the words νῦν ἢ πρόσθεν at the end of § 30 we must supply 
γενέσθαι from the previous clause. 

§ 31. qv ψηφίσησθε] This recurrence of ἣν is so awkward that 
I am strongly inclined to read ψηφίσασθε, or else ψηφίσασθαι with 
Breitenbach, who makes the infinitive depend on δεῖ in the previous 
section. 

τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐντυγχάνοντα] ‘that he of you who at any time meets 
with such a one is to aid the commander in punishing him’. For this 
sense of ἀεί, see note on τὸ ὑπερβάλλον in lv. 1. 7. In ἐψευσμένοι 
ἔσονται notice the force of the tense, ‘will jizd themselves mistaken’, 
while a remarkable use of the perfect occurs in Thuc. vi. 17, ἀλλὰ 
μέγιστον δὴ αὐτοὺς ἐψευσμένη ἡ Ἑλλὰς μόλις ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ἱκανώς 
ὠπλίσθη. 

8.32. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον ἢ ταὐύτῃ}) i.e. βέλτιον ἢ τὸ ταύτῃ 
περαίνειν, though by a slight change in the construction ταύτῃ is substi- 
tuted for the accusative τοῦτο. Some of the editors introduce εἶδε or 
οἷδε into the text and read ἄλλων for ἄλλο, which impairs the rhythm of 
the sentence without touching the real difficulty. 

§§ 33 toend. A/fter a short speech from Cheirisophus, and another 
Srom Xenophon who arranges the order of the march, the assembly is 
broken up. 

§ 33. καὶ a’rlxa]=mox etiam, ‘even later on’. a 

8 34. προσδοκᾶν] A strange verb to be combined with δοκεῖ, and, 
if it were not for the almost universal agreement of the MSs in favour 
of retaining it, I should certainly be inclined to read προσδεῖν, the 
emendation of Wyttenbach. As it stands, the text can only mean 
‘the contingencies which I think we must anticipate’. 

8.35. αὐτοὶ] is rather more elegant than the other reading οὗτοι, 
and also rests on stronger authority. This particular form of anaco- 
luthon (εἰ of πολέμιοι... εἰ καὶ αὐτοί), of which we have already had 
several instances, is at once inelegant and a mark of carelessness on 
the part of the writer, being an obvious and clumsy device for meeting 
the difficulties of a parenthesis. 

8 36. πλαίσιο»] Elsewhere called πλαίσιον ἰσόπλευρον, ‘a hollow 
square’, In spite of Macmichael’s apology for εἴη I agree with Kriiger 
aud Poppo that it-is practically indefensible, and that it must be 
abandoned in favour of 7. The ordinary explanation that the optative 
suggests a more uncertain chance of realization than the subjunctive is 
not available here, as this construction, where it occurs, akways follows 
a past tense, of which there is no trace in the present instance. Thus 
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we can say in Greek ‘they did it...in order that there may be’ (cf. 
Thuc. 111. 22 ὅπως ἀσαφῆ τὰ σημεῖα τῆς φρυκτωρίας τοῖς πολεμίοις ἢ καὶ μὴ 
βοηθοῖεν), but we cannot say ‘they do it...in order that there might be’. 

τὰ πρόσθεν κοσμεῖν)]ἠ ‘to regulate the vanguard’. ὁπότε. ἔλθοιεν 
may be the optative of doubt or uncertainty ‘if ever the enemy come’, 
or, more probably, it is the simple optative of repetition. rots reray- 
μένοις is of course a neuter, ‘the plans we have made’. 

8 37. ἡγείσθω... ἐπιμελείσθωνἩἢ͵ἢἰ]Ή The imperative is so clearly the 
mood which we require that it is surprising to find the optatives retained 
in Breitenbach’s edition. 

τὸ νῦν εἶναι) ‘at any rate for the present’. Compare τὸ κατὰ 
τοῦτον εἶναι (I. 6.9). These phrases are usually explained as simply 
equivalent to τὸ viv, τὸ κατὰ τοῦτον" (see White’s note on the passage 
referredto). This does not however account for the presence of the in- 
finitive, which is epexegetical, and tends to /im#t or gualzfy the meaning 
of the phrase. Σ 

§ 38. ἀεὶ] ‘from time to time’ as in § 31. In § 39 beginners will 
distinguish μεμνήσθω εἶναι, ‘let him remember % de’, from μεμνήσθω ὧν 
‘let him remember ¢hat he ts’, 


CHAPTER III. 


8§ 1—5. Zhe overtures made by Mithridates, and the answer of 
Chetrisophus, together with the defection of Nicarchus and the measures 
taken in consequence. 

§ 1. μετεδίδοσαν) For the constructions of μετέχειν, μεταδίδοναι, 
see note on οὐ προσίεσαν in IV. 5. 56. The phrase els ἐπήκοον (i.e. 
τόπον) ‘within hearing’ occurs again in 11. 5. 38 and elsewhere. 

§ 4. ὑπόπεμπτος εἴη] ‘that he was insidiously sent’, ‘that he was 
sent with a purpose’—a force of the compound which appears again 
in 11. 4. 22, τότε δὴ καὶ ἐγνώσθη ὅτι ol βάρβαροι τὸν ἄνϑρωπον ὑπο- 
κέμψαιεν. 

The words καὶ yap introduce an additional cause for the suspicion 
felt by the Greeks: ‘add to which he was accompanied by a relative of 
Tissaphernes to insure his fidelity’. 

8 5, ἀκήρυκτον elvac] ‘that the war would allow of no intercourse 
by herald so long as they continued in the enemy’s country’. For 
this phrase (which is often found in connection with the adjective 
dorovdos) compare in particular the opening passage of the second book 
of Thucydides. 

Nothing can be determined as to the identity of this Nicarchus 
with the man of the same name who at the close of the previous book 
brought the news of the capture of the generals. 

δὲ 6—10. The Greeks cross the river Zabatus, and are severely 
harassed by Mithridates owing to the want of slingers and cavalry. 

§ 6. τὸν Ζάβατον ποταμὸν} The river Zad, one of the most 
important confluents of the Tigris which at certain seasons of the 
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year it surpasses in magnitude. It was known to the older geographers 
as the Lycus, and to Pliny as the Zerbis. For further particulars see 
Ainsworth, p. 134. 

8 7. Bpaxvrepa...érétevov] The superiority of the Persian archers 
was no doubt mainly owing to the greater iength of their bows. Cf. 111. 
4. 17, μεγάλα δὲ καὶ τὰ τόξα τὰ Περσικά ἐστιν. For the phrase βραχύτερα 
ἐτόξευον, ‘had a shorter range than the Persians’, we may compare the 
expression brevius valere in Tacitus Ann. (VI. 35) where it is used of 
the Sarmatian bowmen. The Cretans alluded to in the present in- 
stance were no doubt the two hundred men who had followed in the 
train of Clearchus (I. 2. 9). 

§ 8. ἢ ὡς ἐξικνεῖσθαι) A construction which is employed after 
the comparative degree when it is an entire sentence that is the object 
of comparison.- Usually this infinitive will refer either actively or 
passively to the subject of the adjective, while occasionally it is in- 
dependent of the adjective whether as regards subject or object. 

§ 9. καταλαμβάνει] ‘to overtake’. ἐκ πολλοῦ will mean ‘with a 
long start’. Compare ἐκ τόξου ῥύματος at the end of § 15. 

§ 10. φεύγοντες ἅμα érirpwoKxovy] I have already noticed this use 
of dua in Iv. 1. 19, and again in Iv. 7. 2. els τοὔπισθεν ‘backward’, 
‘behind their backs’: reminding us of the description of the Parthian 
archers in Verg. Georg. Ul. 31, Fidentemque fuga Parthum versisque 
Sagittis. 

88 r1—end. On ther arrival at a village they reconsider thar position 
and arrange for a supply of archers and cavalry. 

8 11. τῆς ἡμέρας ὅλης) ‘in the course of all that day’. The geni- 
tive is probably used with the express object of denoting their broken 
and fragmentary march: ‘at intervals throughout the day’, ‘in their 
starts throughout the day’. Similarly we may translate δείλης which 
follows ‘in the late afternoon’. 

8 14. μὴ μεγάλα] ‘so as to do us no great harm, but rather to 
show us our deficiencies’. 

§ 15. of ἐκ χειρὸς βάλλοντες] -Ξ οἱ ἀκοντισταί, as distinguished from 
the archers. 

πολὺ] Although this word is placed early in the sentence for the 
sake of emphasis, it goes closely with χωρίον in translation, and must 
not be taken adverbially as in 111. 1. 22 and elsewhere. 

ἐκ τόξον ῥύματος)] ‘if he starts but the length of a bow-shot in 
advance’. 

8 16. εἰ μέλλοιμεν] for which White and others read μέλλομεν on 
. the ground that the optative would express a doubt in the speaker’s 
mind, is rightly retained by Bornemann on the analogy of the fol- 
lowing passage from Xen. fell. IV. 8. 5, 6 καὶ νεῶν καὶ πεζῶν δεῖται, 
εἰ μέλλοι πολιορκηθήσεσθαι. With τὴν ταχίστην understand ὁδόν. 

8 17. ἐκεῖναι) ‘the latter’, a common use of the pronoun when it 
stands alone. On the other hand, when it is found in combination 
with οὗτος, it is to be referred to the more remote of the two objects. 
With the poetic word χειροπληθέσιν compare the use of dyatalovs 
in Iv. 2. 4. The ‘leaden bullets’ referred to in ταῖς μολυβδίσιν are 
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alluded to by several of the Latin poets, e.g. by Ovid (A/ctam. 11. 
727) and Vergil (4x. IX. 588). 

§ 18 καὶ τούτῳ μὲν δῶμεν αὐτῶν ἀργύριον] ‘and give money to 
such an one in exchange for them’, where rovrw has a collective force 
and refers to the rives above. Several of the editors retain the reading 
kal τούτων τῷ μὲν δώμεν αὐτῶν ἀργύριον which destroys the balance of 
the sentence and stultifies the word ἄλλο in the succeeding clause, the 
very point of which is that the same men who sold their slings might 
also get an additional reward if they chose to plait others. I am myself 
strongly inclined to think that the true reading is as follows: καὶ 
τούτων μὲν δῶμεν αὐτῷ ἀργύριον, in which case αὐτῷ will take the place 
of τούτῳ in the text, and be referable to the word τίνες above ‘ giving 
money to such an 0716 in exchange for them’. 

ἐν τῷ reraypévy] ‘in the place appointed for him’. The word 
ἄλλην may be interpreted in three distinct ways in the present passage: 
(i) ‘some exemption from duty desides’, i. e. in addition to the money 
he might have. made by selling or plaiting slings, (ii) ‘some other 
immunity’ as distinct from a monetary reward (cf. ἄλλο I. 5. 5), and 
(iii) ‘an exemption from certain other duties’ as in 11. 6. 11. Of the 
above explanations, the second is probably the correct one. 

819. αἰχμαλώτους) ‘which we have captured from the enemy’. 

σκευοφόρα] ‘and replace them with baggage-animals while we 
accoutre the horses for cavalry use’. ; 

8 20, ἐδοκιμάσθησαν)] ‘passed muster’, ‘were adjudged fit for 
service’. For the meaning of the word στολάδες and its different forms, 
see note on IV. 1. 18. 


CHAPTER IV. 


§§ 1—5. After they had crossed the stream, Mithridates again en- 
counters the Greeks ina deep ravine, and is defeated by them with great 
loss. | 

§ 1. χαράδραν The Xhazsir or Burmadus (al. Bumadus), a 
tributary of the Zabatus. Here they met and defeated Mithridates in 
the valley formed by the torrent. There is some little difficulty in 
fixing the exact position of the ford. Layard would place it as far 
as five-and-twenty miles from the confluence of the Zadatus and Tigris: 
Macmichael at less than half that distance: while Colonel Chesney 
considers that the erossing was nade in the immediate neighbourhood 
of their confluence. 

§ 2. xaradporjoas}] ‘whom he despised from the fact that...’ 

§ 3. παρήγγελτο] sub. τούτοις, ‘now word had been passed to 
those of the peltasts and hoplites on whom fell the duty of the pursuit’. 

§ 4. κατειλήφει) ‘had overtaken them’. With ἐσήμηνε supply 
σαλπιγκτής as in Il. 2. 4. This omission is common in the case of 
certain officials (e.g. κῆρυξ, γραμματεύς, etc.), whose duties were so 
well recognised as to be suggested by the mere use of the verb. 
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ἔθεον ὁμόσε] ‘those who had received their orders immediately 
closed with the foe’. 


8 5. avroxéXevero] ‘without orders’, ‘acting from impulse’, 


δὲ 6—9. Zhe Greeks reach the river Tigris and the city of Larissa 
of which the author gives a description. 


8 7. Λάρισσα] Nearly all the authorities are agreed in identifying 
this place with the ruins of Mimrud,a quarter of the larger city of Nineveh. 
It is further suggested that this Assyrian capital may represent the 
original city of Xesen and that from the combination A/ Resen the name 
Larissa was formed by the Greeks. If we accept this more than doubtful 
theory, the statement ᾧκουν αὐτὴν τὸ παλαιὸν M7doe must refer to the 
period which followed the subjugation of the city by Cyaxares I. A 
right theory, which later discoveries have tended to confirm, has been 
suggested by Colonel Rawlinson to the effect that Mimrud or Larissa 
represents the σαί of Genesis, which in the Samaritan Pentateuch 
appears as Lachisa, (see Ainsworth, p. 137). 

δύο παρασάγγαι] in all probability about seven and a quarter miles. 
κρηπὶς λιθίνη, ‘a stone foundation ’. 


8 8. βασιλεὺς ὁ Περσῶν] Cyrus the Great. Observe the force of 
the imperfect ἐλάμβανον, ‘ were endeavouring to seize the empire’, 
νεφέλην wxpoxadiyas] The allusion is clearly to an eclipse of the 
sun, but the reading of the passage is more than doubtful. The text 
may be defended on the ground that it stands by hypallage for νεφέλῃ 
τὴν πόλιν προκαλύψας (Macmichael), or in some degree by the analogy 
of the familiar passage in Soph. 47. 674: 
δεινῶν τ᾽ ἄημα πνευμάτων ἐκοίμισε 
στένοντα πόντον. 


If it were not for the unanimity of the Mss in favour of the text the 
temptation would be great to read ἥλιον δὲ νεφέλη προκαλύψασα ἠφάνισε, 
an emendation of Amaszus which is adopted by several of the 
editors. . 


§ 9. παρὰ τὴν πόλι») For this force of παρὰ see note on IV. 3. 1. 
δὲ 10o—12. A description of Mespila, their next halting-place. 


8 το, Méom da] a portion of Mineveh, if we accept the opinion of 
Layard, Chesney and others: while Rawlinson, on the other hand, 
identifies it with Josu/. In either case the name Mesfila (i.e. meso- 
pulai) was no doubt applied by the Greeks to the pass of the Tigris. 

κογχυλιάτου)͵ ‘The common building-stone of Mosul is highly 
fossiliferous, indeed replete with shells’ (Ainsworth, p. 140). 


$12. ἐμβροντήτους ποιεῖ] ‘strikes the inhabitants with a panic’. 
How and in what way we have no means of inferring, though it is 
possible, as White suggests, that the adjective is used in its literal sense 
to indicate the effects of a thunderstorm. 

88 13—23. The progress of the Greeks is impeded by Tissaphernes and 


his troops. Special arrangements are made to secure them against his 
attacks. 
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$13. els τοῦτον δὲ τὸν σταθμὸν] ‘in the midst of this day’s march’, 
White: but compare rather the old phrase ‘against the morrow’ in the 
sense of ‘ o# the morrow’, and other similar expressions. 

οὖς τε... ἔχων] i.e. ἐκείνους τε ἔχων ἱππέας, ous αὐτὸς ἦλθεν Exwy—an 
awkward and unnatural construction, as the participle ἔχων, though 
entirely subordinate to the verb ἦλθεν, is made to supply the place of 
the main verb in the sentence. In the word ἱππέας the author alludes 
to the §00 cavalry mentioned in I. 2. 4 

τὴν βασιλέως Buyarépa] See 11.'4. 8. Plutarch gives Rhodogune 
as the name of this daughter of Artaxerxes. 

ὁ βασιλέως ἀδελφὸς} mentioned in 11. 4. 25 as ὁ Κύρου καὶ ᾿Αρταξέρξον 
»ῦθοι ἀδελφός. 

$14. ὄπισθεν] ‘in the rear of the Greeks’. For the full force of 
the construction εἶχεν καταστήσας see note on εἶχον ἀνακεκομισμένοι (ΙΝ. 
ἡ, 1). 

παραγαγὼν ‘and others he drew out by a side-movement (wapa) to 
bear upon our flanks’. διακινδυνεύειν is to ‘ risk a decisive engagement’, 

§ 15. διαταχθέντε:}}] ‘having been dispersed among the ranks’ 
(White); but there is no ground for supposing that this arrangement 
had been selected, which would on many accounts have been an 
awkward one, while the contrary is suggested in § 26 of the present 
chapter. ‘In open order’ is surely the more natural interpretation. 

[Σκύθαι] the suggestion of Schneider, can scarcely be maintained, 
as we know from other passages that there were no Scythians among 
the. troops. On the other hand Σκυθοτοξόται, which is supported by 
good authority, is easily defensible as implying πό more than ‘mounted 
archers of the Scythian type’. 

ἃ τό. ἐσίνοντο] is no doubt the true reading, as the rare occurrence 
of the verb in prose will easily account for the substitution of ἐπέκειντο, 

which appears in some of the Mss. 

§ 17. ἄνω ἱέντες paxpdy} White boldly joins issue with Bishop 
Thirlwall in regard to the meaning of this passage, and supports 
Raleigh’s view, who, in his ist. of the World (111. to. 8), says that 
Xenophon ‘trained his archers to shoot compass who had been ac- 
customed to the point blank’. But, granting the fact, I should still not 
expect to find it incidentally mentioned without a word of comment on 
so unusual a custom, more especially when the context proves that the 
main object of their present training was to give them a longer range 
than that of their enemy. I am inclined, therefore, to think that ἄνω 
ἱέντες means no more than ‘ shooting into the air’, in order to avoid the 
troupie of collecting the arrows. 

δ 18. πολὺς ciros] ‘Fertility (says Ainsworth) i is the characteristic 
of the plain of Nineveh to the present day.’ 

ὃ 19. ἔγνωσαν] ‘discovered that a square was a bad arrangement 
for troops with an énemy following in the rear’. τὰ κέρατα is virtually 
equivalent to al πλευραί, the only difference, as the word denotes, 
being this—that in the case of κέρατα the flanks of the column 
are regarded from the extremities, in the case of wAevpal from the 

CS. 
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συγκύπτῃ] ‘should the flanks of the column be compressed...the 
hoplites (who form the centre) are forced out of position...on the other 
hand, when the flanks diverge, those who a while ago were forced out 
of place are now too widely scattered’. 

. 20. ἄλλην τινὰ διάβασιν} ‘to go over a bridge or any other crossing’. 
The same phrase occurs again in § 23, and in both cases alike there is 
a doubt whether διάβασιν is to be regarded as a direct or a cognate 
accusative. Its combination with γέφυραν naturally suggests the for- 
mer, while the latter is the more idiomatic construction, ‘to cross by 
a bridge or iz any other kind of way’. 

εὐεπίθετον ἣν] ‘and in such cases the enemy had a fine opportunity 
of attack’. White compares Iv. 8. 12 and Herod. VII. 199, in proof 
that εὐεπίθετον is here used absolutely, and that we need not under- 
stand πλαίσιον with Zeune and others. 

$21. évwuordpxous] The ἐνωμοτία (judging from the present pas- 
sage) consisted of twenty-five men, and formed the fourth part of a 
λόχος. If so, it must have varied in numbers according to circum- 
stances, as Thucydides (v. 68) says that it contained on an average 
thirty-two men. 

ὑπέμενον ὕστεροι] ‘they waited behind in the rear’. The words 
which follow, τότε δὲ παρῆγον x.7.d., have been explained in two ways, 
(1) ‘and afterwards by a side-movement (παρα) came back into position 
outside the flanks’, (ii) ‘ while at other times they marched along out- 
side the wings’. Of these interpretations the former, which is pre- 
ferred by Bornemann, is also more consistent with the context, with 
the ordinary use of the verb παράγειν, and with the idea suggested by 
ἐπιπαρῆσαν in ὃ 23. 

§ 22. κατὰ λόχου] White, following Halbkart, offers an elaborate 
explanation of the present passage, for which I must refer the reader to 
p. 177 of his edition. It proceeds on the theory that κατὰ λόχους is to 
be understood as implying that the companies were drawn up side by 
side. But the ordinary use of the phrase suggests a far simpler inter- 
pretation, viz. that the author is describing the columns in reference 
to their depth, and that κατὰ λόχους will mean 100 deep and there- 
fore six abreast, while κατὰ πεντηκοστῦς and κατ᾽ ἐνωμοτίας will mean 
respectively 50 deep and 12 abreast, or, on the other hand, 25 deep 
and 24 abreast. 

§ 23. εἴ που δέοι τι τῆς Pddayyos] ‘if any help was required in any 
quarter of the main column (που τῆς φάλαγγος). Macmichael suggests 
‘if there was any need of the column anywhere’, or ‘if it were neces- 
sary for a part of the column to be present anywhere’—neither of 
which interpretations is at all satisfactory: 

§$ 24—30. Zhe Greeks arrive ata palace after making ther way 
over some lofty hills in the neighbourhood of which they are harassed by 
the enemy. 

§ 24. βασίλειόν τι] Acastle called Zakhu (says Ainsworth) still stands 
in this spot surrounded by villages, while the hills mentioned by Xeno- 
phon have been satisfactorily identified as a triple range known to the 
Arabs and the Kurds as the ‘ White Hills’. 
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ὃ 25. ἐς τὸ πρανὲς] ‘down hill’, ‘following the slope of the hill’. 

In illustration of the phrase ὑπὸ μαστίγων compare the well-known 
passage in the account given by Herodotus of the battle of Thermopylz 
(VII. 223). 

§ 30. κατὰ τὸ Spos] By this manceuvre the peltasts were enabled 
to cover the march’ of the rest of the troops whose path lay across the 
spurs (γηλόφους) which the mountain threw out at its base. 

δὲ 3(—36. After remaining three days at their next halting-place 
the Greeks descend into the plain, where their progress is again impeded 
by Tessaphernes and his troops. 

§ 31. dua ἐπιτήδεια... εἶχον] By a very common idiom the second 
reason for their stay is stated as an independent fact without the addi- 
tion of ὅτι. 

Ἀ 22. ἀπόμαχοι] ‘disabled for action’. 

§ 33. πολὺ γὰρ διέφερεν} ‘for it made a vast difference when they 
could sally forth from their position and repel the foe instead of having 
to meet his attack in the course of their march’. There can be little 
doubt that the above is the correct text, though Bornemann, I see, still 
follows the majority of the Mss in reading διέφερον... ὁρμῶντες... πορευό- 
μενοι, ‘for they were much more successful in defending themselves 
by sorties from a camp than in meeting the enemy’s attack in the 
course of a march’—-a very weak form in which to state so evident 
a fact. 

$35. avrois] An ethic dative, for which see note on IV. 1. 24, and 
again Iv. 6. 16. 

πεποδισμένοι] ‘shackled’. Cf. Tac. Anm. Iv. 25. In the clause 
which follows the full construction would be ὅπερ ἂν ποιήσειαν el 
λυθείησαν. 

θωρακισθέντα] Notice the change to the accusative after δεῖ, It is 
scarcely necessary to explain so common a construction, for in a suc- 
cession of clauses it is only natural that, as the dependence on the main 
verb becomes less and less direct, the construction should take a more 
general and ordinary form. 

§ 36. διαγγελλομένου:] ‘passing the word through the ranks’. 
Compare the use of wapeyyvay in IV. 7. 24 and elsewhere. With 
ἐκήρυξε supply κῆρυξ, an omission similar to that which we have already 
noticed in the case of σημαίνειν. 

Aveww] for λνσιτελεῖν, ‘it did not seem expedient’, another instance 
of our author’s partiality for poetic expressions. κατάγεσθαι," to get 
back to their camp’, is in fact a nautical phrase meaning ‘to /and 
themselves at their camp’. 

§§ 37 to end. Zhe enemy steal a march and occupy certain heights 
Srom which they are dislodged by the Greeks. 

§ 37. ἀναζεύξαντε) To be understood, as White observes, in its 
most general sense, as the Greeks had destroyed all their baggage- 
waggons before commencing their retreat. 

χωρίον ὑπερδέξιον] ‘a commanding position on the right hand’, 
dxpwruxlay ὄρους is the ‘drow of the muuntain’. The scene of this 
conflict, which took place in the outlying mountains of Kurdistan, has 
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been satisfactorily identified by Ainsworth and Chesney as a spur from 
the main range which advances beyond the plain of Zakhu down to the 
banks of the Tigris. 

8 41. ἔφοδον] ‘an approach’. It will be observed that the brow 
of the hill (ἀκρωνυχία) which was in the occupation of the enemy was 
not the actual summit of the mountain, being itself commanded by the 
κορυφὴ or peak now mentioned. 


§ 42. of συμπέμψαι] ‘to send with him some men from the front’. 
Even beginners need scarcely be reminded that ol is the dative of the” 
personal pronoun οὗ, and, being an enclitic, throws back its accent on 
the preceding word. 

§ 43. τοὺς κατὰ μέσον] ‘those stationed αὐ the middle of the 
square’. There is considerable doubt as to what troops are meant by 
the word τριακοσίους, Kriiger assuming somewhat arbitrarily that they 
formed one half of the 600 men mentioned in § 21, while White, with 
greater probability, understands it as referring to a body of troops who 
were in personal attendance on Cheirisophus. 


§ 44. ἁμιλλᾶσθαι) ‘to have a race to the top’ is an exact, if not 
very elegant, rendering. 

§ 46. χρόνον] Bornemann is no doubt right in following the Mss 
which omit this word. Its place in the sentence is particularly 
objectionable on the score of rhythm. 

8. 48. ἔχων] ‘with it’. In illustration of τὸν ἱππικὸν White com- 
ares Plut. Vit. Philop. 9, wevés ἐν ἱππικῷ θώρακι καὶ σκευῇ βαρυτέρμᾳ. 
n the following sentence notice the contrast which is intended between 

ὑπάγειν ‘to lead on gently’, and παριέναι ‘to press forward’. 

§ 49. ὁ δὲ] sc. Ξενοφών. With βάσιμα (as I have already sug- 
gested in the case of ἄπορα and similar words) supply the most general 
subject, i.e. πράγματα. 


CHAPTER V. 


88 1—6. Tissaphernes and his troops retire before the Greeks, burning 
the villages on their way. 


τ, ἐν κώμῃ] The plain in which this village lay is found pre- 
cisely in the position indicated, between a spur of the main range and 
the low hills which again block up the plain opposite to the town 
called Bezabde by the Romans. There was formerly a bridge over the 
Tigris in this neighbourhood, the ruins of which still exist. 


$2. καὶ γὰρ) These words introduce the reason of the foregoing 
statement: ‘for in fact many herds of cattle had been intercepted in 
the act of being conveyed to the further bank of the river’. 

§ 3. ἐννοούμενοι)] ‘being apprehensive that...’. The verb occurs 
again in the same sense and construction in Book vi. of the Azadasts. 

§ 4. ἐκ τῆς BonOelas] ‘after their sally to the rescue’. 
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§ 5. ddidvras] ‘conceding that the country is now our own: for 
whereas they stipulated in their proposals for a truce that we should 
refrain from burning the king’s territory, they now of their own accord 
burn it as though they had lost all claim to its possession’. Two points 
should be noticed in regard to the construction of the above sentence, 
(i) that the negative statement μὴ καίειν reappears in a positive form in 
the latter clause of the sentence, (ii) that αὐτοὶ καίουσιν is a condensed 
expression for αὐτοὶ ποιοῦσι καίοντες. 

8 6. βοηθεῖν ἐπὶ) ‘to make a raid upon these destroyers’. 

88 7—12. Despondency of the Greeks, placed as they were between 
high mountains on the one side and a river of great depth on the other. 
A Rhodian soldier suggests a scheme for crossing the river, which on con- 
sideration ts rejected as impracticable. 

8 7. ἐπὶ rds oxnpds} ‘to their quarters’. The word is used in 
a general sense, for, as we have already noticed, they had burnt their 
tents and had accustomed themselves to bivouacking in the open air. 

ὅρη] The Carduchian mountains. 

$9. τὴν διάβασιν] ‘the means of crossing’, though here again, 
as in cap. 4. 20, it may denote the actual bridge. The description 
which follows may be illustrated by two well-known passages of Hero- 
dotus, for the device suggested for anchoring the pontoons will recall 
the means employed for steadying the barges on the Nile (Herod. 11. 
96), while, in the construction of its upper works, the bridge would 
resemble the one thrown by Xerxes across the Hellespont. 

8 10. ὁρμίσας ἕκαστον] ‘I would moor each bag by attaching 
stones to it and dropping them like anchors into the water, whereupon, 
having extended them across the river and secured them to the banks 
at either end, I would place brushwood upon them and over that a layer 
of soil’. 

8813 to end. Zhe Greeks retrace their steps and halt at certain 
villages. After receiving informaiton as to the character of the surround- 
tng tribes they determine to force a passage through the territory of the 
Carduchians. 

§ 13. els τοὔμπαλιν ἣ πρὸς Βαβυλῶνα] The villages to which they 
retreated were probably at the westerly end of the plain of Zakhu. 
Layard however would place them in the neighbourhood of Funduk, 
which, as Ainsworth remarks, commands the chief pass of the Tigris, 
and could not therefore have been reached by the Greeks at the present 
stage of their retreat. Students will notice the force of the compound 
vravexwpouy ‘continued to retreat gradually’. 

ὅμοιοι ἦσαν θαυμάζοντες) ‘were like persons wondering’. In com- 
binations like this the participle may take the case of the subject or 
object indifferently. See Jelf’s Gk. Gram. § 682.2. For the definite 
future τρέψονται and the more remote contingency expressed by the 
optative ἔχοιεν, see note on διέλθοιεν (IV. 1, 3). 

8 15. τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνα εἴη] sub. ὁδοῦ ‘ were in the direction that 
lay towards Babylon and Media’. In regard to θερίζειν and ἐαρίζειν, 
the former of which refers to Ecbatana, compare Cyrof, Vill. 6. 22. 

διαβάντι) ‘if you cross the river’. 
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8 16. ὁπότε μέντοι κιτ.λ. ‘yet when from time to time ( /reguent. 
opt.) they made a treaty with the satrap in the plain, some of their 
own number had dealings with the Carduchians, and some of the 
Carduchians with them’, 

§ 17. ἑκασταχόσε] ‘those who professed to know the route that 
led in each of the above directions’. In the sentence which commences 
with the words τούτους γὰρ διελθόντας, the nominative to ἔφασαν will 


be the captives (of éadwxdres)’ mentioned above, while τούτους will refer 
to the Greeks, 
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Lascaris, ou Les Grecs du XV® Siecle, Nouvelle Historique, 
par A. F. VILLEMAIN, Secrétaire Perpétuel de l’Académie Fran- 
‘aise, with a Biographical Sketch of the Author, a Selection of 

oems on Greece, and Notes Historical and Philological. By 
GuSTAVE Masson, B.A. Univ. Gallic., Assistant Master and 
Librarian of Harrow School. Cloth, extra fcap. 8vo. Price 25. 





IV. GERMAN. 


Das Safe 1813 (THE YEAR 1813), by F. ΚΟΗΙΈΒΛΌΒΟΗ. 
With English Notes by WILHELM WAGNER, Ph.D., Professor at 
the Johanneum, Hamburg. Cloth, extra fcap. 8vo. Price 25. 


᾿ VV. ENGLISH. 


The Two Noble Kinsmen, edited with Introduction and 
Notes by the Rev. W. W. SKEAT, M.A., formerly Fellow of 
Christ’s College, Cambridge. [Nearly ready, 
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THE HOLY SCRIPTURES, &c. 


The Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English 
Version, with the Text revised by a Collation of its Early and 
other Principal Editions, the Use of the Italic Type made uniform, 
the Marginal References remodelled, and a Critical Introduction 
prefixed, by the Rev. F. H. ScRIVENER, M.A., LL.D., Editor of 
the Greek Testament, Codex Augiensis, &c., and one of the Re- 
visers of the Authorized Version. Crown Quarto, cloth, gilt, 215. 


THE STUDENT’s EDITION of the above, on good writing paper, with 
one column of print and wide margin to each page for MS. notes. 
This edition will be found of great use to those who are engaged 
in the task of Biblical criticism. Two Vols. Crown Quarto, cloth, 


gilt, 315. δά. 


The Lectionary Bible, with Apocrypha, divided into Sec- 
tions adapted to the Calendar and Tables of Lessons of 1871. 
Crown Octavo, cloth, 6s. 


The Pointed Prayer Book, being the Book of Common 
Prayer with the Psalter or Psalms of David, pointed as they are 
to be sung or said in Churches. Embossed cloth, Royal 24mo, 25, 


The same in square 32mo, cloth, 64 [Nearly ready. 


Greek and English Testament,.in parallel columns on the 
same page. Edited vs J. SCHOLEFIELD, M.A. late Regius Pro- 
aga of Greek in the University. Fourth Edition. Small Octavo. 
75. 6d. 


Greek Testament, ex editione Stephani tertia, 1550. Small 
Octavo. 35. 6d. 





London Warehouse, 17 Paternoster Row, 
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The Gospel according to St Matthew in Anglo-Saxon and 
Northumbrian Versions, synoptically arranged: with Collations of 
the best Manuscripts. By J.M.KEMBLE, M.A. and Archdeacon 
HARDWICK. Demy Quarto. Ios. 


The Gospel according to St Mark in Anglo-Saxon and 
Northumbrian Versions, synoptically arranged, with Collations 
exhibiting all the Readings of all the MSS. Edited by the Rev. 
W. W. SKEatT, M.A. Assistant Tutor and late Fellow of Christ’s 
College, and author of a Moeso-Gothic Dictionary. Demy Quarto. 
108. 


The Gospel according to St Luke, uniform with the pre- 
ceding, edited by the Rev. W. W. SKEAT. Demy Quarto. 10s. 


The Missing Fragment of the Latin Translation of the 
Fourth Book of Ezra, discovered, and edited with an Introduction 
and Notes, and a facsimile of the MS., by ROBERT L. BENSLY, 
M.A., Sub-Librarian of the University Library, and Reader in 
Hebrew, Gonville and Caius College, Cambridge. Demy quarto. 
Cloth, ros. 


THEOLOGY—(ANCIENT). 


Sancti Irenzi Episcopi Lugdunensis libros quinque adversus 
Heereses, versioné Latina cum Codicibus Claromontano ac Arun* 
deliano denuo collato, preemissa de placitis Gnosticorum pro- 
lusione, fragmenta necnon Grace, Syriace, Armeniace, commen- 
tatione perpetua et indicibus variis edidit W. WIGAN HARVEY, 
S.T.B. Collégii Regalis olim Socius. 2 Vols. Demy Octavo. 
18s. 


Minucii Felicis Octavius. The text newly revised from 
the original MS. with an English Commentary, Analysis, Intro- 
duction, and Copious Indices. Edited by H. A. Ho_peEn, LL.D. 
Head Master of Ipswich School, late Fellow of Trinity College, 
Cambridge, Classical Examiner to the University of London. 
Crown Octavo. 7s. 6d. | 


Cesar Morgan’s Investigation of the Trinity of Plato, and of 
Philo Judzeus, and of the effects which an attachment to their 
writings had upon the principles and reasonings of the Fathers of 
the Christian Church. Revised by H. A. HOLDEN, LL.D. 
Head Master of Ipswich School, late Fellow of Trinity College, 
Cambridge. Crown Octavo. 4s. 


x 
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Theophili Episcopi Antiochensis Libri Tres ad Autolycum. 
Edidit, Prolegomenis Versione Notulis Indicibus instruxit Gu- 
LIELMUS GILSON HuMPHRY, S.T.B. Collegii Sanctiss. Trin. 
apud Cantabrigienses quondam Socius. Post Octavo. 55. 


Theophylacti in Evangelium S. Matthdéi Commentarius. 
. Edited by W. G. Humpury, B.D. Prebendary of St Paul’s, late 


Fellow of Trinity College. Demy Octavo. 7s. 6d. 


Tertullianus de Corona Militis, de Spectaculis, de Idololatria, 
with Analysis and English Notes, by GEORGE CurREY, D.D. 
Preacher at the Charter House, late FeHow and Tutor of St 
John’s College. Crown Octavo. 55. 


THEOLOGY--(ENGLISH). 


Works of Isaac Barrow, compared with the original MSS., 
enlarged with Materials hitherto unpublished. A new Edition, by 
A. NapiER, M.A. of Trinity College, Vicar of Holkham, Norfolk. 
Nine Vols. Demy Octavo. £3. 35. | 


Treatise of the Pope’s Supremacy, and a Discourse con- 
cerning the Unity of the Church, by IsAac BARRow. Demy 
Octavo. 75. 6d. 


Pearson’s Exposition of the Creed, edited by TEMPLE 
CHEVALLIER, B.D., Professor of Mathematics in the University 
of Durham, and late Fellow and Tutor of St Catharine’s College, 
Cambridge. Second Edition. Demy Octavo. 7s. 6d. 


An Analysis of the Exposition of the Creed, written by. the 
Right Rev. Father in God, JOHN PEARSON, D.D., late Lord 
Bishop of Chester. Compiled, with some additional matter oc- 
casionally intérspéersed, for the use of the Students of Bishop’s 
College, Calcytta, by W. H. Mitt, D.D. late Principal of Bishop’s 
College, and Vice-President of the Asiatic Society of Calcutta ; 
since Chaplain to the most Reverend Archbishop Howley; and 
Regius Professor of Hebrew in the University of Cambridge. 
Fourth English Edition. Demy Octavo, cloth. §5. 


London. Warehouse, 17 Paternoster Row, 
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Wheatly on the Common Prayer, edited by G. E. Corrie, 
D.D. Master of Jesus College, Examining Chaplain to the late 
Lord Bishop of Ely. Demy Octavo. 7s. 6d, 


The Homilies, with Various Readings, and the Quotations 
from the Fathers given at length in the Original Languages. Edited 
by G. E. Corriz, D.D. Master of Jesus College. Demy Octavo. 


75. 6d. 


Select Discourses, by JoHn Smitu, late Fellow of Queens’ 
College, Cambridge. Edited by H. G. WILLIAMs, B.D. late Pro- 
fessor of Arabic. Royal Octavo. 7s. 6d. 


De Obligatione Conscientis Prelectiones decem Oxonii in 
Schola Theologica habite a ROBERTO SANDERSON, SS, Theo- 
logize ibidem Professore Regio. With English Notes, including 
an abridged Translation, by W. WHEWELL, D.D, late Master of 
Trinity College. Demy Octavo. 4s. 6d, 


Archbishop Usher’s Answer to a Jesuit, with other Tracts 
on Popery. Edited by J. SCHOLEFIELD, M.A. late Regius Prose 
fessor of Greek in the University. Demy Octavo. 7s. 6d. 


Wilson’s Illustration of the Method of explaining the New 
Testament, by the early opinions of Jews and Christians concern- 
ing Christ. Edited by Τί, Turton, D.D, late Lord Bishop of 
Ely. Demy Octavo, 59. 


Lectures on Divinity delivered in the University of Cam- 
bridge. By JoHN Hey, D.D. Third Edition, by T. TuRTON, 
D.D. late Lord Bishop of Ely. 2 vols. Demy Octavo. 1835, 


London Warehouse, 17 Paternoster Row, 
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GREEK AND LATIN CLASSICS, &. 


Select Private Orations of Demosthenes with Introductions 
and English Notes, by F. A. PALey, M.A., Editor of Aeschylus, 
etc. and J. E. SaNpys, M.A., Fellow and Tutor of St John’s 
College, Cambridge. 

ParT I. containing Contra Phormionem, Lacritum, Pantaenetum, 
Boeotum de Nomine, Boeotum de Dote, Dionysodorum. Crown 
Octavo, cloth. 6s. 


Part II. containing Pro Phormione, Contra Stephanum I. II. ; 
Nicostratum, Cononem, Calliclem. Crown Octavo, cloth. 7s. 6d. 


M. T. Ciceronis Oratio pro L. Murena, with English Intro- 
duction and Notes. By W. E. HEIrLanp, M.A., Fellow and 
Classical Lecturer of St John’s College, Cambridge. Crown 
Octavo, 35. 6d. 


M. T. Ciceronis de Officiis Libri Tres (Mew Edition, much 

enlarged and improved), with Marginal Analysis, an English Com- 

‘ mentary, and copious Indices, by H. A. HOLDEN, LL.D., Head 

Master of Ipswich School, late Fellow of Trinity College, Cam- 

bridge, Classical Examiner to the University of London. Crown 
Octavo, 75. 6d, 


Plato’s Pheedo, literally translated, by the late E. M. Cope, 
Fellow of Trinity College, Cambridge. Demy Octavo. 55. 


Aristotle. The Rhetoric. With a Commentary by the late 
E. M. Cop, Fellow of Trinity College, Cambridge, revised and 
edited for the Syndics of the University Press by 2: E. SANDYS, 
M.A., Fellow and Tutor of St John’s College, Cambridge. 

[25 the Press. 


SANSERIT, 


Nalopakhyanam, or, The Tale of Nala; containing the San- 
skrit Text in Roman Characters, followed by a Vocabulary in 
which each word is placed under its root, with references to de- 
rived words in Cognate Languages, and a sketch of Sanskrit 
Grammar. By the Rev. THOMAS JARRETT, M.A., Trinity College, 
Regius Professor of Hebrew, late Professor of Arabic, and formerly 
Fellow of St Catharine’s College, Cambridge. Demy Octavo, 10s, 


London Warchouse,.19 Paternoster Row, 
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MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &c. 


A Treatise on Natural Philosophy. Volume I. By Sir W. 
THomson, LL.D., D.C.L., F.R.S., Professor of Natural Philo- 
sophy in the University of Glasgow, and P. G. Tait, M.A., Pro- 
fessor of Natural Philosophy in the University of Edinburgh ; 
formerly Fellows of St Peter’s College, Cambridge. New £uition 
in the Press. 


Elements of Natural Philosophy. By Professors Sir W. 
THOMSON and P.G. Tart. Part I. 8vo. cloth, gs. | 


An Elementary Treatise on Quaternions. By P. G. Tart, 
M.A., Professor of Natural Philosophy in the University of Edin- 
burgh ; formerly Fellow of St Peter’s College, Cambridge. Second 
Edition. Demy 8vo. 145, 


The Mathematical Works of Isaac Barrow, D.D. Edited by 
W. WHEWELL, D.D. Demy Octavo. 7s. 6d. 


Illustrations of Comparative Anatomy, Vertebrate and In- 
vertebrate, for the Use of Students in the Museum of Zoology and 
Comparative Anatomy. Second Edition, Demy Octavo, cloth, 
as. Od, 


A Synopsis of the Classification of the British Palsozoic 
Rocks, by the Rev. ADAM SEDGWICK; M.A., F.R.S., Wood- 
wardian Professor, and Fellow of Trinity College, Cambridge ; 
with a systematic description of the British Palzeozoic Fossils in 
the Geological Museum of the University of Cambridge, by 
FREDERICK McCoy, F.G.S., Hon. F.C.P.S., Professor of the 
Natural Sciences in the University of Melbourne; formerly Pro- 
fessor of Geology and Mineralogy in the Queen’s “University in 
Ireland; author of ‘‘ Characters of the Carboniferous Limestone 
Fossils of Ireland ;” ‘‘ Synopsis of the Silurian Fossils of Ireland;”’ 
‘*Contributions to British Palzeontology,” &c. with Figures of the 
New and Imperfectly known Species. One volume, Royal Quarto, 
cloth, with Plates, Lt. 15. : 


London Warehouse, τὴ Paternoster Row. 
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A Catalogue of the Collection of Cambrian and Silurian 

, Fossils contained in the Geological Museum of the University of 
Cambridge, by J. W. SALTER, F.G.S. With a Preface by the 
Rev. ADAM SEDGWICK, LL.D., F.R.S., Woodwardian Professor 
of Geology in the University of Cambridge, and a Table of Genera 
and Index added by Professor Morris, F.G.S. With a Portrait 
of PROFESSOR SEDGWICK. Royal Quarto, cloth, 75. 6d. 


Catalogue of Osteological Specimens contained in the Ana- 
aes Museum of the University of Cambridge. Demy Octavo. 
25. Od. 


Astronomical Observations made at the Observatory of Cam- 
bridge by the Rev. JAMES CHALLIS, M.A., F.R.S., F.R.A.S., 
Plumian Professor of Astronomy and Experimental Philosophy in 
the University of Cambridge, and late Fellow of Trinity College. 
For various Years, from 1846 to 1860. 


HISTORICAL WORKS. 


‘The University of Cambridge from the Earliest Times to 
the Royal Injunctions of 1535. By JAMES Bass MULLINGER, M.A. 
Demy 8vo. cloth (734 pp.), 18s. 


History of the College of St John the Evangelist, by THomas 
ὶ BAKER, B.D., Ejected Fellow. Edited by JoHN E. B. Mayor, 
M.A., Fellow of St John’s. Two Vols. Demy 8vo. 245. 


LAW. 


The Commentaries of Gaius and Rules of Ulpian. (Δεῖν 
Edition, revised and enlarged.) Translated and Annotated, by 
J. T. Appy, LL.D., Judge of County Courts, late Regius Pro- 
fessor of Laws in the University of Cambridge, and BRYAN 
WALKER, M.A., LL.D., Law Lecturer of St John’s College, 
Cambridge, formerly Law Student of Trinity Hall and Chancellor’s 
Medallist for Legal Studies. Crown Octavo, 16s. 
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The Institutes of Justinian, by the same Editors. 
[Nearly ready, 


Grotius de Jure Belli et Pacis, with the Notes of Barbeyrac 


and others; accompanied by an abridged Translation of the Text, 
by W. WHEWELL, D.D. late Master of Trinity College. 3 Vols. 
Demy Octavo, 30s. The translation separate, ros. 


CATALOGUES. 


A Catalogue of the Manuscripts preserved in the Library 
. of a University of Cambridge. Demy Octavo, § Vols. tos, 
eac 


Index to the Catalogue. Demy Octavo, ros. 


A Catalogue of Adversaria and printed books containing 
MS. notes, preserved in the Library of the University of Cam- 
bridge. 35. δα. 


A Chronological List of the Graces, Documents, and other 
Papers in the University Registry which concern the University 
Library. Demy Octavo. 25. 6d. 


Catalogus Bibliothecw Burckhardtians, Demy Quarto. 55. 





MISCELLANEOUS, 
ere eee Cantabrigiensis, Demy Octava 2s, 
sew 


Ordinationes Academis Cantabrigiensis. Demy Octavo. 


as. 6d. sewed. 


A Compendium of University Regulations, for the use of 
persons in Statu Pupillari, Demy Octavo, 64. 
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CAMBRIDGE UNIVERSITY EXAMINATION 


. 


Vox. III. Parts 19 ἴο 29. ῬΑΡΕᾺΒ for the Year 1873—4, 10s. 6d. cloth. 


VoL.IV. 4, 30 to 40. Papers for the Year 1874—5, 10s. 6d. cloth. 


The following Parts may be had separately: 


XIX. Theological Examination, Carus Greek Testament Prizes (Un- 
dergraduates) and Crosse Scholarship. Price 15, 


XXI. Moral Sciences, Natural Sciences, and Law and History 
Triposes. Price 3s. 6d. 


XXII. Special Examinations for the Ordinary B.A. Degree, M.B. 
Examinations, LL.M. Examination, and Jeremie Prizes. rice 
25. 


XXIIL The Theological Tripos. 1814, Price 15. 6d, 
XXIV. Mathematical Tripos and Smith’s Prizes, 1874. Price 15. 64. 


XXV. University Scholarships. — Chancellors Medal for Legal 
Studies.—The Classical Tripos.—The Bell and Abbott Scholar- 
ships.—The Chancellor’s Classical Medals. rice as. 6d. 
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EXAMINATION PAPERS (continued), 


XXVI. Second Previous Examination. (With Answers to the Arith- 
metic and Algebra Papers.) Price 15. 6d, 


XXVII. Examination for LL.M. Degree, Dr Lightfoot’s Scholar 
ships, and Tyrwhitt’s Hebrew Scholarships. rice 15. 6a, 


XXIX. The Special Examinations for the Ordinary B.A. Degree, 
M.B. Examinations, and Whewell’s International Law Scholare 
abe Price 25, 


XXX, Carus Greek Testament Prizes (Bachelors and Undergra- 
duates). Crosse Scholarship and Jeremie Prizes, and Examina- 
tion for Degree of Bachelor of Music. Price 15, 6d. 


XXXI. The Second General Examination for the Ordinary B.A. 
Degree and Previous Examination. (With Answers to Arith- 
metic and Algebra Papers.) rice 25. 


XXXII. Moral Sciences, Natural Sciences, and Law and History 
Triposes, and LL.M. Examination, rice 15. 6d. 


XXXIII. Special Examination for the Ordinary B.A. Degree, and 
M.B. Examinations. Price 25. 


XXXIV, The Theological Tripos, 1878. Price ts. 6d, 
XXXV. Mathematical Tripos and Smith’s Prizes, 1875. Price 1s. 6d, 


XXXVI. University. Scholarships and Chancellor’s Medal for Legal 
Studies, Price 15. 


London Warchouse,*17 Paternoster Row, 





XXXVII. The Classical Tripos.—Bell, Abbott and Barnes Scholar- 
ships.—The Chancellor’s Classical Medals. rice 25. 


XXXVIII. Dr Lightfoot’s Scholarships and Tyrwhitt’s Hebrew 
Scholarships, Price 1s. 6d. 


XXXIX. General Examination for the Ordinary B.A. Degree and 
Previous Examination. (With Answers to Arithmetic and 
Algebra Papers.) rice 2s. 


XL. The Special Examinations for the Ordinary B.A. Degree, M.B. 
Examinations, and Whewell’s International Law Scholarships. 
Price 2s, Ὁ 
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